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ABSTRACT

The goal of this thesis is to analyze ‘Glelo nane as a Hawaiian language repository.
Additionally, Western dominance over native cultures will be deconstructed in regards to
language acquisition and perpetuation. With focus on the Hawaiian language, a shift from this
native tongue to an introduced Western language, i.e. English, impacted native understanding
and brought new ways of interpretation. Concepts relevant to the native worldview that were
once internalized at a subconscious level have become increasingly less prevalent in the present
society, resulting in a heavily Western influenced language structure.

‘Olelo nane, loosely translated as Hawaiian riddles, parables, and allegories, is an indirect
speech method that requires the speaker and interpreter both to have a thorough understanding of
the Hawaiian language and its ideological systems. This thesis aims to dissect and decode ‘dlelo
nane while encouraging the readers to broaden their understanding of the Hawaiian language
through this once standard speech method.

Through the ideas outlined, the research will stress the importance of the usage of these
language traits by present-day speakers and second-language learners of Hawaiian in an attempt
to uphold the essence of this language through a worldview similar to those of our ancestors. In
order to fully grasp meaning in the Hawaiian language, we must understand the various roles and

facets of ‘Olelo, including nane, and how they are incorporated in everyday speech.
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MO‘OLELO POKOLE
KU‘U WAHI ALELO LE‘A NO KE HO‘OPA ‘IA!

E ha‘i mai 1 ku‘u nane: Ku‘u wabhi alelo, le‘a nd ke ho‘opa ‘ia. Kuailo anei? ‘Eu no ka
ilo, make!? He mea ka ‘0lelo nane e ulu ai ka hoi o ka mea nana e no‘ono‘o i ka ha‘ina. Ma ka
nane, he mea nui ke ‘ano o ka ho‘ohana ‘ana i na hua‘dlelo. ‘O ko kakou mau ktpuna, no Kalae
no 1a ho‘i> Ua hiki ia 1akou ke ho‘ohalikelike i na mea pili kino me na mea like ‘ole o ka honua:
ka maka me ka pohaku ‘ili‘ili4, ka hou o ke kino me ka i‘a hou o ke kai’, ka ihu me ka hale®, a
pela aku. Pela ka hana no na i‘a me na mea kanu’, ka manu me ka wa‘a®, ia mea aku ia mea aku.
‘Oiai ke holo mua nei ka ‘Olelo Hawai‘i, he mea nui ka ‘Olelo nane 1 ka ho‘omaopopo ‘ana i ke
kuana‘ike Hawai‘i, a he mea ia e ho‘oikaika ai i ka ‘olelo a kakou.

Ua wehewehe ‘o Ngtigi wa Thiong’o i ka waiwai o ka ‘0lelo ma kana puke ‘o

Decolonising the Mind:

! Na ka mea kakau i haku i ia nane. He mea k&ia e ho‘oikaika ai i ka mana‘o nui o n€ia pepa, ‘o ia ho‘i, he ‘ike ko ka
‘dlelo nane a he mea nui ia no ke ki ‘ana i ke kuana‘ike Hawai‘i. ‘A‘ole i pau ka ‘ike i ko kakou mau po‘e kiipuna;
‘o ia kekahi hapa nui o ka ‘ike, aka na‘e he mau ‘ike paha koe. No kakou, na po‘e e ola nei, ke kuleana ‘o ka
ho‘omau a haku hou ‘anaiia ‘ano ‘ike.

2 Mary Kawena Pukui and Samuel H. Elbert. Hawaiian Dictionary: Hawaiian-English, English Hawaiian. Rev. and
enl. ed. (Honolulu: University of Hawaii Press, 1986), 169. He pane ké&ia i ke kuailo ke makemake ka mea ha‘i nane
e hiina mau i ka ha‘ina.

3 Mary Kawena Pukui, ‘Olelo No‘eau: Hawaiian Proverbs & Poetical Sayings, (Honolulu: Bishop Museum Press,
1983), 254.

4 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 83. Elua iliili puni ka
honua.

51Ibid, 74. Kuu wabhi ia hele pu, moe pu me ke kanaka.
6 Ibid, 83. Kuu wahi hale-halau-loa, hookahi pou elua puka.
7 Ibid, 67. Kuu wabhi ia ili ole.

8 Ibid, 76. Kuu wahi manu elua nuku.



The choice of language and the use to which language is put is central to a

people’s definition of themselves in relation to their natural and social

environment, indeed in relation to the entire universe.®
Ina koho kakou i ka malama mau ‘ana i ka ‘clelo Hawai‘i a me kona mau ‘ano ‘olelo e like me
ka ‘olelo nane, p&la nd kekahi ala hele e mau ai ke ‘ano nohona a me ke ‘ano no‘ono‘o ho‘i o ko
kakou mau kiipuna. Ma ka puke ‘o From a Native Daughter na Haunani-Kay Trask, ua mo‘olelo
‘o1a e pili ana i kana a‘o ‘ana i ko kakou mo‘olelo, a wehewehe pi ‘o ia:

To know my history, I had to put away my books and return to the land. I had to

plant taro in the earth before I could understand the inseparable bond between

people and ‘aina. Ihad to feel again the spirits of nature and take gifts of plants

and fish to the ancient altars. I had to begin to speak my language with our elders

and leave long silences for wisdom to grow. But before anything else, I had to

learn the language like a lover so that I could rock within her and lay at night in

her dreaming arms.!0
He mea ka ‘0lelo Hawai‘i e mau ai ke ea o ko kakou ola.

Ma ka puke ‘o Change We Must, ua wehewehe ‘o Nana Veary 1 ke ‘ano o na kiipuna a me
nameaia‘o ‘iaiaia. Ma kekahi mahele, wehewehe ‘o ia:

Rich in metaphor, the Hawaiian language was melodious and graceful like the

people. The Hawaiians said, ‘He nane ka ‘olelo.’'' The language is a riddle.

9 Ngligi wa Thiong’o, Decolonising the Mind: The Politics of Language in African Literature, (Kenya: East African
Educational Publishers, 1986) 4.

10 Haunani-Kay Trask, From a Native Daughter: Colonialism and Sovereignty in Hawai ‘i, (Honolulu: University of
Hawai‘i Press, 1999), 118.

11 Pela ma ka puke.



Before the missionaries came and converted the language into written word, the

Hawaiians used figures of speech in language that was like poetry.!2
Ma hope, ua mo‘olelo ‘o ia e pili ana i ka ‘Olelo a kona kupunakane. I kekahi 1a, ua noi mai
kekahi keikikane ia 1aua 1 ka wai. ‘O ka pane a kona kupunakane, he nane no ia. Ua ‘Olelo ke
kupunakane i ke keikikane “E punawai kau i ka lewa.”!3 A ‘o ka pinana kumu la‘au nui a‘ela nd
ka hana a ua keikikane nei i ke ki‘i niu ‘ana i wai. Ma hope o ua mo‘olelo nei, wehewehe ‘o
Veary 1 ka minamina o ka nele o k&ia ‘ano ‘Olelo ‘ana i k&ia au:

This use of the language vanished long ago. Hawaiians today speak the

missionary language, a literal type of Hawaiian. The riddle is gone. This is

tragic, for when you lose the language, you lose your identity.!4
A ‘o ia no kekahi o na kumu a‘u i kakau ai i k&ia pepa nui laco‘o e pili ana i ka ‘6lelo nane.

Ma ké&ia pepa nei, e nana ‘ia ana na ‘ano nane like ‘ole. He aha na mea e ‘oko‘a ai kekahi
a ‘oko‘a ai ho‘i kekahi? He aha na mea like? He mau ‘ano nane? Pehea ke ‘ano o ke kukulu ‘ia
‘ana o ka nane? Pehea ka haku ‘ana i na nane hou, he mea kiipono paha? He mea nui ke kaona i
ka ‘Olelo a aia nd paha ke kaona ma na hua‘dlelo. He mea ka ‘Olelo nane nana e paipai aku i na
kanaka ‘dlelo e ho‘oikaika 1 ka ho‘omaopopo ‘ana i na ‘ano hua‘dlelo like ‘ole. Ma kana pepa
nui lae‘ula, ua wehewehe ‘o Laiana Wong:

Aia ma kekahi po‘aiapili, ua like a like ka mana‘o o ka hua‘dlelo Hawai‘i me

kona hoalike ma ka ‘Glelo haole a kohu mea 1a ua hiki ke kuapo wale ‘ia ua mau

hua‘olelo1aai ‘elua. ‘A‘ole na‘e 1 like a like ua mau hua‘olelo 1a ma na

12 Nana Veary, Change We Must, (Honoululu: Institute of Zen Studies, 1989), 24.
13 Tbid, 25. Pela no ka pela ‘ana ma ka puke.

14 Ibid, 25-26.



po‘aiapili a pau. ‘O ka‘u la‘ana e hapai pinepine ai 1 loko o na papa ‘dlelo

Hawai‘i, penei ho‘i: ‘A‘ole like ka mana‘o o ka hua‘olelo ‘pua’ me ko ka

hua‘odlelo ‘flower’. Ua like no ke kuhia o k&ia mau hua‘dlelo ma kekahi

po‘aiapili, eia na‘e, ma waho o ia po‘aiapili, he nui na mana‘o o ‘pua’ i pili ‘ole 1

na mana‘o o ‘flower’, e la‘a me ka pua ‘ana o ka uahi, ke ao ‘Opua o ka lewa, ka

pua i pana ‘ia ma ke kakaka, kekahi mau i‘a ma ko lakou kulana li‘ili‘i, a me na

mana‘o kaona no ho‘i o ia mau hua‘dlelo. ‘O ia ho‘i, he keiki kekahi mana‘o o

‘pua’ ma ka ‘olelo Hawai‘i. ‘A‘ole hiki ke kuapo wale ‘ia k€ia mau hua‘clelo ma

ka unuhi ‘ana. Aia ka ho‘ike ‘ana i k€ia mau mana‘o o ‘pua’ ma ka ‘olelo haole a

ho‘ohana ‘ia kekahi mau hua‘dlelo haole ‘€ a‘e. ‘A‘ole lawa ka hua‘dlelo

‘flower’.15
He pono ka ‘ike pili i na hua‘dlelo no ka ha‘ina o ka nane, ina ‘a‘ole i maopopo na hua‘odlelo he
nui a me na mana‘o like ‘ole, ‘o ke kaona ho‘i, o ia hua‘dlelo ho‘okahi i ka mea nana e huli ana i
ka ha‘ina, ‘a‘ole paha e pololei ana kana kuhi. A ‘o kekahi mea, e loli ana paha ke ‘ano o ka
kakou ‘olelo ina ua ma‘a ka waha i ka nane. ‘Oko‘a ke ‘ano o ka ‘dlelo a ko kakou mau kaipuna,
‘oko‘a ka kakou ‘olelo. ‘O ka ‘Olelo Pelekane paha ke kumu; aia paha ko kakou no‘ono‘o ma
keéla ‘ano ‘olelo ‘a‘ole ma ka no‘ono‘o o ka ‘olelo makuahine. Hiki no paha ia kakou ke
ho‘okomo i na nane i ka wala‘au o kéla me k&ia 1a i ka ai i ke ‘ano o ka ‘Glelo a ka po‘e kiipuna.

No laila, he waiwai nui ka ‘0lelo nane. Aia he mau ‘ano ‘clelo nane ma na ‘olelo like
‘ole o ka honua. ‘O ka mea ‘apiki no ka ‘olelo Hawai‘i, e like me ka Veary ‘dlelo, ‘a‘ole kakou,
‘o ia ho‘i na kanaka ‘6lelo Hawai‘i o k&ia au, ho‘ohana nui i na nane i kéia mau 1a. A ‘o kekahi

hapa o kakou, ‘a‘ole paha 1 maopopo iki ia mea he nane a me na mea e pono ai. Ina ho‘i hou

15 K. Laiana Wong, “Kuhi Aku, Kuhi Mai, Kuhi Hewa E: He Mau Loina Kuhikuhi ‘Akena No Ka ‘Olelo
Hawai‘i,” (PhD diss., University of Hawai‘i: 2006), 35-36.



kakou a a‘o hou 1 k€ia ‘ano ‘ike o ko kakou po‘e kiipuna, e maika‘i loa a‘e ana ka kakou ‘olelo.
No laila, penei ke ‘ano o k&ia pepa nui laco‘o nei:

Mokuna 1: Ku‘u Ewe, Ku‘u Piko, Ku‘u Iwi, Ku‘u Koko. Ma ké&ia mokuna mua e nana
‘1a ana ka mo‘olelo o ka kakou ‘dlelo makuahine. Ma laila no e ‘ike ‘ia ana ka waiwai nui o ka
‘0lelo ia kakou a me na kumu i pilikia ai ko kakou nohona ma Hawai‘i nei. Ua wehewehe pu ‘ia
ke ‘ano o ka ‘imi na‘auao o ko ‘oukou mea kakau ma o ka ‘clelo makuahine a me na kumu a‘u e
ho‘omau nei i ka ‘dlelo.

Mokuna 2: Puka Ka La, ‘Ai ‘O Papa Ma. Ma k&ia mokuna ‘elua e wehewehe ‘ia ana ia
mea he ‘Olelo nane. Pehea i wehewehe ‘ia ai ka nane ma na mea i kakau ‘ia a he aha ka mana‘o
laula e pili ana i k&ia ‘ano ‘dlelo? ‘Oiai ‘a‘ole k€ia he mea ma‘amau ia kakou, he mau ‘ike ia i
pa‘a ‘ole ia kakou. E nana nui ‘ia ana na mea i kakau pili pololei ‘ia i ka ‘Olelo nane. ‘A‘ole ndo
nui na puke a me na pepa nona ka ‘ike pili pololei i ka ‘Olelo nane wale no, aka ‘o ka mea
pomaika‘i no kakou, nui na nane ma na palapala like ‘ole o ko kakou waihona. He mau kumu
paha ko k&ia, a ma n€ia mokuna e wehewehe ‘ia ana kekahi o na kumu.

Mokuna 3: Ku‘u Hua Pau ‘Ole I Ka ‘Ai ‘la. Ma k&ia mokuna ‘ekolu e ho‘ike ana ko
‘oukou mea kakau i ke ‘ano o ko‘u no‘ono‘o pili no ka ‘dlelo nane. Ua kukulu ‘ia kekahi
waihona nona na nane like ‘ole mai na puke laula a na k&ia mea kakau i ho‘omahelehele i ia mau
nane. Ma muli o k&ia ‘ano hana e pa‘a ana ke kahua ke makemake kekahi kanaka e ho‘dla hou i
na nane ma kana ‘olelo.

Mokuna 4: Ku‘u Wahi I‘a, Ke Moku Ke Po‘o Ola N6 I Ka Huli. He panina k&ia. Ma ke
kalo, aia ‘ekolu mahele nui. ‘O ka lau, ‘o ka ‘i‘o, a ‘o ka huli ho‘i. He ‘ono ka lau me ka ‘i‘o,
‘al nui ‘1a k€la mau mahele he ‘elua e ka po‘e kanaka. ‘Oko‘a na‘e ka huli. Ke huki ‘ia ke kalo

ma ka lo‘i, moku ka lau a moku pt ka ‘i‘o no ka ho‘omakaukau ‘ana i ‘ai, eia na‘e, malama ‘ia



ka huli 1 mea e kanu hou ai a e ola hou ai ho‘i ke kalo. A p€ia ka hana a mau loa, 1 mea ho‘i e ola
ai kakou.

No ko kakou ‘dlelo, ua ‘ane‘ane pau i ka make. Aka akamai ko kakou po‘e kiipuna. Ua
malama lakou 1 kekahi mau huli no kakou, ka po‘e e ola nei. A na kakou no e kanu 1 k&ia mau
huli ‘ike i mea e ola mau ai ka kakou ‘olelo. Ina he ‘0lelo ola ka ‘olelo Hawai‘i, e kanu mau ‘ia
ana no na huli. ‘Oko‘a ké&la huli, ‘oko‘a ho‘i kéia huli, nui na ‘ano kalo o Hawai‘i. ‘O kekahi
kalo, maika‘i ka ‘i‘o no ka poi, ‘o kekahi ‘i‘o ho‘i, he ‘i‘o ‘ono no ke kilolo, a ‘o kekahi ho‘i,
‘ono loa ka lau no ka la‘au. Ua like pt k&ia me na ‘ano ‘olelo o ka kakou ‘6lelo makuahine;
‘oko‘a kela ‘oko‘a kéia ‘ano ‘Olelo a he kulana ko k&la mau ‘ano a pau. ‘O kekahi o ia mau huli,
‘o 1a nO paha ka ‘Olelo nane. A ‘o ia ke kumu i koho ‘ia ai ka nane i kumuhana no k&ia pepa nui
laeo‘o nei.

Ina kakou makemake e malama mau i k&ia huli no na hanauna e hiki mai ana, pono kakou
e malama mua i ka lo‘i, ‘o ka ‘0lelo Hawai‘i ho‘i, a laila e kanu i na huli like ‘ole, ‘o ka ‘Clelo

nane ia a me na ‘ano ‘olelo ‘€ a‘e, ma ia lo‘i nei i hiki ke ola hou ko kakou kupuna ‘o Haloa.



MOKUNA 1 - KU‘U EWE, KU‘U PIKO, KU‘U IWI, KU‘U KOKO!6

He mo‘olelo k&ia no ka kakou ‘oOlelo makuahine a he 16‘ihi wale no ia. Ma mua loa aku,
ma mua o ka hiki ‘ana mai o ka po‘e mai ka ‘aina ‘€ mai, ‘o ka ‘Olelo kanaka ka ‘dlelo o k€ia pae
‘dina nei, ‘a‘ohe ‘olelo ‘€ a‘e, ‘o ia wale no ka ‘olelo ho‘okahi.!” A ua maika‘i no ka nohona, aka
ua hiki mai na haole.

Ua laha ‘€ ka mo‘olelo o ka hiki ‘ana mai o na haole. E like me ka mea ma‘amau a
kakou i lohe aku ai, ‘o ka hui mua i kipa a noho mau ma Hawai‘i, ‘o ia ‘0 Cook ma i ka makahiki
1778.18 Ma hope mai o kéla, ua ho‘omaka ‘ia ka loli ‘ana o ke ‘ano nohona o ka po‘e kanaka.
Ua ho‘ohui ‘aina ‘o Kamehameha Pai‘ea i na mokupuni i ho‘okahi pae ‘aina ma lalo o ia ali‘i nui
ho‘okahi 1 ka makahiki 1810 a ma hope mai 1 ho‘omaka ai ke aupuni mo‘1. Ua hala ‘oia1ka
makahiki 1819 a na kana keikikane ‘o Liholiho i noho ma ke ‘ano ‘o ia ka mo‘7 o ko Hawai‘i pae
‘aina. Ma ko Liholiho wa e noho mo°‘T ana, ‘o ia ka wa 1 ho‘omaka ai ka loli ‘ana o ke a‘o ‘ia
‘ana o ka ‘0Olelo a ko kakou po‘e kipuna.

I kona wa e noho mo‘T ana, ua hiki mai ka hui mua o na po‘e mikioneli. ‘O ka lakou
pahuhopu, ‘o ia ke a‘o ‘ana aku i na kanaka like ‘ole o ka honua i ka mo‘olelo o ko lakou akua,
‘o Iehova. ‘O ka mea ‘apiki na‘e, ‘oko‘a ka lakou ‘Olelo ‘oko‘a ka ‘dlelo a ko kakou po‘e
kipuna no laila, ua pono na kiipuna e a‘o i ka ‘Olelo a ka po‘e mikioneli. Wahi a Kamakau, ua
a‘o mua kekahi mau kanaka ‘6iwi i ka heluhelu a me ke kakau ma mua o ka hiki ‘ana mai o ua

mau po‘e mikioneli nei. Ua wehewehe ‘o ia:

16 Mary Kawena Pukui, ‘Olelo No ‘eau: Hawaiian Proverbs & Poetical Sayings, (Honolulu: Bishop Museum Press,
1983), 207.

17 Maopopo i ko ‘oukou mea kakau, he ‘oko‘a iki ko k&éla mé ké&ia po‘e ‘Olelo ma ka pae ‘aina ‘o Hawai‘i. ‘O ka
mea nui ma ‘ane‘i, hiki no i ko kakou mau ktipuna ke wala‘au aku i kekahi kanaka nona ka ‘ike i ia ‘dlelo ho‘okahi;
‘a‘ole pela ka ka ‘olelo makuahine me ka ‘6lelo Pelekane.

18 Noenoe K. Silva, Aloha Betrayed: Native Hawaiian Resistance to American Colonialism, (Durham: Duke UP,
2004), 18-19. ‘A‘ole na‘e ‘o Cook ma ‘o ka hui mua i kipa mai i Hawai‘i nei.



Ma mua aku o ka hiki ‘ana mai o na misionari i Hawai‘i nei, ua nui na kane a me

na wahine i Kahiki, a ua a‘o i ka ‘olelo Beritania, a me na palapala Beritania. ‘O

kekahi po‘e wahine ua ‘ike i ka palapala, ‘o ia ‘o ‘Umiokalani, Ponunu a me

kekahi po‘e ‘€ a‘e. A ‘o kekahi keiki kane, ua lawe loa ‘ia 1 ‘Amelika, a ma laila

lakou i a‘o ‘ia ai [i] ka palapala ‘olelo Beritania. Ma Hawai‘i nei, ua a‘o ‘ia

kekahi mau ali‘i, a ua ‘ike i ka ‘olelo Beritania a me ka palapala Beritania. ‘O

Keakak[il]ohi, ke keiki a Kaloloahilani me Ke‘eaumoku, a ‘o

Kahekilike‘eaumoku, ‘o Kaluaikonahalekuakini a me Kaumuali‘i, ka mo‘1 o

Kaua‘i. Uaa‘o ‘ia k&ia po‘e ali‘i, a ua makaukau no ho‘i ko lakou ‘ike ma ka

‘olelo Beritania. Ua make ‘o Keakakilohi i ka makahiki 1812. Ua ‘olelo ‘ia ho‘i

‘o ia he ali‘i na‘auao a akamai no ho‘i, a he akamai i kana mau ‘6lelo ho‘okipa, a

ua nalowale kana mau ‘olelo ‘ano nui, a ua pohihihi loa kana mau ‘dlelo. ‘O

Kaumuali‘i ho‘i a Kamaholelani, kana keiki, he mau ali‘i ‘ike laua i ka ‘Glelo

Beritania a me ka palapala Beritania, a he mau ‘olelo ho‘okahuli nd ho‘i kekahi a

laua.l®
Fia hou, ua ‘ae aku ‘o Liholiho i ka na mikioneli noi, aka ua kauoha ‘ia lakou e a‘o i na ali‘i wale
no. Ua ‘ike paha ‘o ia i ka waiwai o ka palapala a ‘o ia paha kekahi o kana mau kumu nui o ka
‘ae ‘ana aku.

‘A‘ole n0 a he wa, ua ho‘omaka na maka‘ainana e a‘o 1 ka palapala. Nui ‘ino ka hoi a na
kanaka ‘0iwi ma Hawai‘i i ka palapala a a‘o koke lakou i k&ia ‘ike. Ma ka mahina ‘o Ianuali o
ka makahiki 1822, ua kakau mua ‘ia ka pi‘apa a i kekahi makahiki ma hope mai, ua ho‘ike na

kanaka like ‘ole 1 ko lakou makaukau i k&ia ‘ano ‘ike. Ma ka makahiki 1834, ua pi‘i a‘e ka nui o

19 S. M. Kamakau, Ke Kumu Aupuni, (‘Ahahui ‘Olelo Hawai‘i: Honolulu, 1996), 242-243.



na kanaka i makaukau ma ka palapala a i ke 90 a ‘oi pakeneka.?? Ma kana pepa nui laeo‘o, ua
wehewehe ‘o John Kalei Laimana:

The Hawaiian population (transported) from a near zero literacy rate in 1820 to a

conservative estimate of 91 percent literacy and perhaps as high as 95 percent by

1834. By 1832, Hawaiians had surpassed the current literacy rates in the United

States, which at the time was barely 78 percent. Comparatively, during the same

period of 1820-1832 literacy in the United States grew by only 6 percent, while

Hawai‘i experienced a phenomenal 91-plus percent increase. In fact, the literacy

rate in the United States would not break the 90 percent level until 1902 — 68

years later, three hundred years after the first settlers in Jamestown.?!

A ua ‘ike ‘ia no k&ia ma o ka hana a ko kakou po‘e kiipuna. Ma ka makahiki 1834, ‘o ka
makahiki like ho‘i o ka pi‘i ‘oi loa o ka pakeneka o na kanaka i hiki ke heluhelu a kakau, ua
ho‘okumu ‘ia ka nupepa ‘Olelo Hawai‘i mua ‘o Ka Lama Hawai ‘.

Mai ka makahiki 1834 a hiki i ka makahiki 1948, ua ho‘opuka ‘ia ho‘okahi haneli a ‘oi
ntpepa ‘Olelo Hawai‘i ma k&ia pae ‘aina nei. Na na mikioneli kekahi mau niipepa a na na
kupuna kekahi, aka ma k&la me k€ia ntpepa, ua ho‘ouna ‘ia na ‘ano mana‘o like ‘ole e na kanaka
‘0lelo Hawai‘i. Puni ko kakou mau ktipuna i k&ia hana kakau.

Ina pe€la ka hana a ko kakou mau kiipuna, ua aha ‘ia kakou? ‘A‘ole he mea huna ka
ho‘ole ‘ana aku i ka ‘Olelo makuahine ma na kula o Hawai‘i nei i ka makahiki 1896 ma lalo o ka
Act 57 a he mea nui k&ia i ka nalo ‘ana o ka ‘ike e pili ana i ka ‘olelo aka na‘e, ‘a‘ole ‘o ké&ia

wale no ke kumu i mau ‘ole ai a malama ‘ole ‘ia ai ka kakou ‘0Olelo ma ka waha. Mai ka manawa

20 John Kalei Laimana, The Phenomenal Rise to Literacy in Hawai‘i: Hawaiian Society in the Early Nineteenth
Century, (Master’s Thesis: University of Hawai‘i, 2013), 12-13.

21 Ibid.



mua i launa ai na mikioneli me na kanaka ‘Oiwi, paipai maila paha lakou ala 1 ka ‘0lelo Pelekane
‘ana.??2 [ mea e kaomi aku ai i ke kuana‘ike o ko kakou mau kiipuna, paipai nui lakou i ko na
haole ‘ano. Ua kapa ‘o Ngiigi wa Thiong’o i k&ia hana he cultural bomb. ‘Olelo ‘o ia ma kana
puke ‘o Decolonizing the Mind:

The effect of a cultural bomb is to annihilate a people’s belief in their names, in

their languages, in their environment, in their heritage of struggle, in their unity,

in their capacities and ultimately in themselves. It makes them want to identify

with that which is furthest removed from themselves; for instance, with other

peoples’ languages rather than their own .23
A ua holo no kéla mana‘o, a ma ka hapa mua o ke kenekulia iwakalua, ua emi loa ka nui o na
kanaka ‘oOlelo makuahine, a ma ia manawa like i pau ai na nipepa ‘olelo Hawai‘i kekahi.

No ko ‘oukou mea kakau, he hua kéia no kéla au; ‘a‘ole ndo i a‘o ‘ia ka ‘olelo Hawai‘i mai
ka waha o kahi makua a kupuna paha, ua hala kéla ‘ike me kekahi mau hanauna a ‘a‘ole no 1 hiki
mai i ka wa kamali‘i o ko ‘oukou mea kakau. Eia ka, ua pomaika‘i ka nohona o kahi keiki nei. 1
ka wa e kamali‘i ana, ua noho pt au me na kiipuna he ‘elua, ‘O Eugene Harvey Kaipo Ah Mook
Sang, kapa ‘ia ‘o Papa a he Hawai‘i ‘o ia, a me Sylvia Grace (Kitchen), kapa ‘ia ‘o Grama a he
Pelekane ‘o ia no ‘Enelani. Ma ka ‘aina ho‘opulapula ‘o Papakolea i hanai ‘ia ai au me ka nui o
ko‘u mau hoahanau. ‘O ka mea ma‘amau ma ia wa, hana nui na makua a na na kipuna e

malama mai 1 na keiki.

22 Brandi Jean Nalani Balutski, The Colonial Campaign for English-Medium Education, (Master’s Thesis,
University of Hawai‘i: 2011), 19-22.

23 Ngiigi wa Thiong’o, Decolonising the Mind: The Politics of Language in African Literature, (Kenya: East African
Educational Publishers, 1986) 3.
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He kanaka hana uila ‘o Papa a ua hiki ia ia ke hana 1 ka hapa nui o kana hana ma ka hale.
‘O Grama, ‘a‘ohe ana ‘oihana ma waho o ka hale. ‘O kana hana ma‘amau, malama ‘o iaina
keiki a me na pono hale. I ka wa kamali‘i o ko ‘oukou mea kakau, ua malama ‘o Grama i na
keiki he nui, he 15 makou. No laila, ina ua ka‘awale ‘o Papa, lawe aku ‘o ia i na hiapo a kana
mau keiki me ia i na wahi like ‘ole. P€la i ikaika ai ka pilina ma waena o‘u a me ko‘u
kupunakane.

Ho‘omana‘o ko ‘oukou mea kakau, ma ia manawa o ko‘u ulu ‘ana a‘e, hahai nui au ia
Papa i na wabhi like ‘ole a hahai pti i ke ‘ano o ka Papa hana me he kanaka ala i moku ‘ole i ke
‘oki ‘ia ‘ana.?* Ina malama ‘o Papa i na kuleana ma waho o ka hale, kokua pt au. Ke ho‘i ‘o
Papa 1 ka hale a hana ma ka lolo uila, ma laila nd au i ka hana like. ‘A‘ohe palena o ke aloha i
loko o ka na‘au o ko ‘oukou mea kakau no ko‘u kupunakane. P&la pt ke aloha o ke kupunakane
no kana mau mo‘opuna a ‘ike ‘ia ia aloha ma o ka Papa a‘o ‘ana i na mea like ‘ole ia makou. ‘O
ko Papa ‘ano, ina mana‘o ‘o ia he maika‘i ka hana a kekahi kanaka, ‘o ka makana nui ana i
makana aku ai i ia kanaka, he ha‘i mo‘olelo ia; ‘0 ka mea ma‘amau ma ia mau mo‘olelo, he ‘ike
ko laila e pili ana i ke ‘ano nohona o na kiipuna. No laila, ‘o ka mea mau, i kéla me k&ia l1a, ua
a‘o ko ‘oukou mea kakau i kekahi mo‘olelo a he pomaika‘i maoli nd. ‘O ia paha ke kumu 1 pa‘a
ai ka ha‘aheo i loko 0o‘u no ko‘u kiilana he Hawai‘i.

‘O ia mau no a i ka makahiki 2004. Ma ka la 10 o ka mahina ‘o Ianuali, ua hele aku ke
kupunakane o ko ‘oukou mea kakau i ke ala o Taloa ma; moe aku nd 1 ka moe kapu o Niolopua,

‘a‘ole no e ho‘i.25 Ua piha‘l ka na‘au o ko ‘oukou mea kakau i ke kaumaha nui ‘ino a hiki pa

24 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 83. he nane k&ia no
loko mai o ka puke a Judd, “Kuu wahi kanaka moku ole ke oki ia” a ‘o ka ha‘ina o ia nane, he aka.

25 He ‘olelo k&ia na ka po‘e Ni‘ihau, ‘o ka mana‘o nui ‘o ia ka hala ‘ana.
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mai ka waimaka o na ‘ili‘ili ‘elua puni ka honua.?6 Ua piha wale na makahiki he ‘umiktimakolu i
ia manawa a ‘a‘ole paha au i makaukau no ka ha‘awi aloha hope loa i ko‘u kupunakane.

‘O keia paha ka maka mua o ka‘u ho‘a‘o nui ‘ana e a‘o i ka ‘0lelo makuahine. Ho‘okahi
makahiki ma hope mai o ka hala ‘ana o ke kupunakane aloha nui ‘ia, ua malama ‘ia he ‘aha no
ka ho‘omana‘o a me ka ha‘awi aloha aku ia Papa. A ‘o kekahi mahele nui o ia ‘aha, ‘o ia no ka
ha‘i mo‘olelo a ho‘ohali‘a ‘ana a makou mo‘opuna no Papa. Ua poina ihola i kahi mea kakau
nei, aka ‘o kekahi mahele nui o ka ‘aha, ‘o ia no ka ha‘i mo‘olelo a ho‘ohali‘a ‘ana a
na mo‘opuna no ko makou kupunakane. ‘Oiai ua noho nui au ma ka hale o ko‘u kupunakane,
‘ano pa‘akikt ke kuhi ‘ana i ho‘okahi mo‘olelo e mo‘olelo aku ai. A ‘o kekahi mea, ma ia
manawa, ‘a‘ole ma‘a ka waha o kahi ‘Opio 1 ka ha‘i mo‘olelo ‘ana i mua o ka lehulehu, ‘a‘ohe
wahi ‘ike i na mea e pono ai kekahi ha‘i mo‘olelo maika‘i, no laila, ua piha no ka ha‘alulu i loko
o‘u.

Ma muli o ia ha‘alulu, noi akula au i ko‘u makuakane i ke kokua a ua ‘ae ‘ia maila, aka
ma muli o kona pa‘ahana loa, ‘a‘ole nd i ko. No laila, kelepona akula k€&ia ‘opio pthoihoi nui i
ko‘u kupunahine, ‘0 Grama, a noi akula, “Hey Grama, I need help with this speech stuff.” A laila
pane maila ‘o Grama ia‘u, “Sorry Pres, I don't know. You should call Aunty Kau‘i, she’s in
charge of that part.” P€la no ka‘u hana, ua kelepona aku no au ia ‘Anaké Kau‘i. Iia wa paha, a
ma ia hope mai, ‘o ia ka wa i hele kula nui ai ‘o ‘Anak& Kau‘i a ua nui kona hoihoi e laha ka
‘0lelo makuahine ma waena o ko makou ‘ohana. I ke kama‘ilio ‘ana me ia, ua paipai nui ‘o
‘Anaké Kau‘i i kahi mea i ma‘a ‘ole i ko ‘oukou mea kakau ma ia manawa. Ma kahi o ke kokua
‘ana ma ka haku mo‘olelo, ua hapai ‘o Kau‘i i ka mana‘o, “You should do um in Hawaiian, your

papa would love that.” Ma ia manawa, ‘a‘ohe o‘u ‘ike iki i ka ‘Olelo makuahine, koe paha

26 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 83. Na maka o ke kino.
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kekahi mau hua‘olelo 1 lohe ‘ia ma loko o ka ‘Olelo pa‘i ‘ai. No laila, ‘a‘ole péla ko‘u
makemake, ua mana‘o au e kuhikuhi ana ko‘u ‘anaké i ka 10°ihi o ka mo‘olelo, ke ‘ano mo‘olelo
hoihoi paha a ‘a‘ole no péla kana pane. ‘O ko‘u mana‘o mua, he ho‘opau manawa ke noi kokua
‘ana 1 na kanaka like ‘ole, ‘a‘ohe a lakou kokua a no laila ‘a‘ole paha au e ha‘i mo‘olelo ana.

Pela nd ko‘u no‘ono‘o a ho‘omana‘o au i kekahi ‘6lelo a ko‘u kupunakane i ha‘i mai ai
ia‘u ‘oiai maua e ho‘ili‘ili mo‘oka‘auhau ana. Mahalo nui ‘o Papa i ka hana mo‘okt‘auhau ‘ana
a ‘olai ala au ma kona ‘ao‘ao 1 ka hapa nui o ka manawa, ua hana pti maua i mau puke ‘ohana ma
kona lolouila kahiko. I kekahi Ia a maua e hana pt ana, ua ‘Glelo ‘o Papa ia‘u, “I’m teaching you
what [ know now, but there's still plenty left to do that I don't know yet.” A he pololei, ‘a‘ole
pahailawa ka ‘ike a Papa1a‘o mai ai. ‘O kekahi mea nui o ka waiwai i a‘o ‘ole ‘ia, ‘o ia ka
‘olelo.?’

No laila, ma muli o ia ‘0lelo a ko‘u Papa, ua ho‘omaka au i ke kakau ‘ana. Ma ka hale o
ko‘u mau kuipuna, aia na puke he nui. ‘O kekahi o ia mau puke, ‘o ia ‘o Ka Lei Ha‘aheo, he
puke a‘o ‘Olelo Hawai‘i. Ua ho‘ohana au i n€ia puke i mea e kakau ai i ka ha‘i ‘clelo. Ho‘okahi
pule me ka hapa paha ma mua o ka ‘aha, heluhelu a‘e au i ka puke holo‘oko‘a, mai ka ‘ao‘ao
mua a i ka hopena. ‘A‘ole paha i maopopo na mea a pau a ua huikau nd au 1 ka hapa nui o ka
manawa, aka ua heluhelu no.

I ka 1a ma mua pono o ka ‘aha, ua ho‘omaka ‘ia ke kakau ha‘i ‘clelo. Ua poina ihola i ko

‘oukou mea kakau ka ‘0Olelo kiko‘1, aka penei paha ka ‘dlelo:

27 “*Afole ‘o Papa he manaleo. Ua hiki no ia ia ke ‘dlelo iki, aka ‘a‘ole ‘o ka ‘Olelo makuahine kana ‘6lelo mua a

‘a‘ole ‘o ia ikaika loa ma ka ‘olelo. Ua wehewehe ‘o Papa i ko ‘oukou mea kakau, ma kona wa o ka hele kula ‘ana,
ua pa‘i nui ‘ia ‘o ia e na kumu no kana ho‘opuka ‘ana i na hua‘dlelo Hawai‘i ma ke kula. Ma ia manawa, ‘a‘ole ‘o
iai ‘ike he mau hua‘clelo Hawai‘i kekahi o na mea i ho‘opuka ‘ia mai kona waha; ma ka hale, ‘Glelo Pelekane a
‘dlelo Hawai‘i kona makuahine ma ka manawa like (he ‘Olelo pa‘i ‘ai paha) a ‘a‘ole ‘oiai ‘ike le‘aika ‘oko‘aina
manawa a pau.
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Aloha Papa. Ha‘o ‘oe. Aloha au ia ‘oe. ‘O1 aku ‘oe ma mua o

kakou. Akamai ‘oe. ‘Olu‘olu ‘oe. He Papa maika‘i ‘oe. Aloha au

ia ‘oe. ‘A‘ole ué au. Aloha au ia ‘ce.28
Ho‘omana‘o ko ‘oukou mea kakau, ma ka hopena o Ka Lei Ha‘aheo, aia kekahi papa helu nona
na hua‘olelo ma‘amau a ua mana‘o au, ua lawa paha kéla ‘ike. ‘O ia ke kumu i nui ‘ole ai na
hua‘dlelo. A ‘o kekahi mea, ua ‘0lelo nui ‘ia ‘o “Aloha au ia ‘oe” a ua ha‘aheo maoli ko ‘oukou
mea kakau i kela laina 16‘ihi ‘o “‘O1i aku ‘oe ma mua o kakou”, he ha‘awina k&la ma kekahi
mokuna pa‘akiki o ka puke a ua mana‘o paha he ikaika loa k&la ‘ano ‘clelo a ma muli o ua
mamala ‘Olelo ala e ‘ike ‘ia ana ke akamai o kahi keiki ‘Opio nei. Ua holo maika‘i ka ‘aha a ua
nani na ha‘i ‘0lelo a pau, ‘a‘ohe na‘e mea ‘€ a‘e ma ka ‘oOlelo Hawai‘i.

‘O ia no ka ho‘omaka o ka‘u a‘o ‘ana i k&ia ‘Glelo aloha o ko kakou mau kiipuna, a mai ia
manawa mai, ua ho‘omau ‘ia nd ke a‘o ma ke kula kekahi. Komo au i kekahi mau papa ‘clelo
Hawai‘i ma ke kula ki‘eki‘e, a 1 ke komo ‘ana i ke kula nui o Hawai‘i ma Manoa, komo hou au i
na papa ‘olelo Hawai‘i. I mea e pa‘a ai ke kahua, ho‘omaka au ma ka pae mua, ‘o ka papa 101, a
i kela me ké&ia kau kula, ua ho‘omau i kekahi pae a‘e a hiki i ka 402.

Ia‘u e hele ana i ke kula nui ma ke ‘ano he haumana laepua, ua puni au i ke a‘o ‘ana i na
ha‘awina pilina ‘Olelo. A ‘o ka‘u pahuhopu nui, ‘o ia ka pa‘a ‘ana o na lula like ‘ole, ‘a‘ole au i
no‘ono‘o iki i na kiillana ‘€ a‘e o ka ‘oOlelo. A no ia kumu, ua hilahila au i ka ho‘opuka ‘dlelo
‘ana. I ko‘uno‘ono‘o mua, ‘a‘ole paha au i mana‘o he pilikia nui kéla, ‘o ka ho‘omaopopo ka
mea nui. Eia ka, i ka holomua ‘ana i kéla me k&ia pae makahiki, he mahele nui ka wala‘au ma ka
papa. I mea e kaomi ai i ka hilahila a e ho‘oikaika ai ho‘i i ka‘u kama‘ilio ‘ana ma ka ‘Glelo

Hawai‘i, ua komo au i kekahi mau papahana ‘oOlelo Hawai‘i. ‘O ka papahana nui o ke kokua

28 Ua malama mua au i ka pepa nona k&ia ha‘i ‘clelo, aka ua nalowale ia, ua kiloi paha i ka wa i hele kula nui ai au.
Aka ke ‘ole au e kuhi hewa, p&ia no ka ‘olelo. He mau hemahema no.
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‘ana mai ia‘u, ‘o 1a ‘o Mauiakama. Komo au i ia papahana ma ke kauwela ma hope o ka pae
makahiki ‘ekolu a ma laila no au i ‘ike mua ai i ka nele o ke kaona ma ka‘u ‘olelo.

No ka papahana ‘o Mauiakama, ‘o ka ‘oclelo Hawai‘i wale no ka ‘Olelo e ho‘opuka ‘ia ana
e na kanaka a pau, a ma na hana like ‘ole a pau. A ‘o k&la no ko‘u manawa mua i komo piha ai i
ka ‘olelo Hawai‘i no ka manawa 16°ihi ma waho o ke kula. He pa‘akiki maoli kéla, aka ua
ho‘a‘o nui au a a‘o koke au i kekahi mau ‘0lelo ma‘amau no ka nohona a me kekahi mau ‘clelo
kaulana a ko kakou mau kiipuna, e la‘a me na ‘Olelo no‘eau. Ikéela la, k&ia 1a, ho‘opuka ‘ia na
‘0lelo hou a niele au i ko‘u mau hoa papa i ka mana‘o o ia mau ‘olelo. I kekahi manawa, ua
maopopo ia lakou ka mana‘o, aka i kekahi manawa, ua malihini no, e like me a‘u. Huli mau au i
ka mana‘o ma ka puke wehewehe ‘0lelo Hawai‘i, a i ko‘u ho‘i ‘ana i O‘ahu nei, ua kii‘ai au i ka
puke ‘o ‘Olelo No‘eau: Hawaiian Proverbs and Poetical Sayings i hiki ia‘u ke ho‘omau i ke a‘o.
Ma ia wa like, ua komo au i na papa ‘olelo Hawai‘i ‘€ a‘e ma ke kula nui. ‘O ka papa ‘olelo
no‘eau kekahi o ia mau papa a ma laila nd au i a‘o pono ai 1 ka ‘Olelo nane.

Aka ‘a‘ole kela ‘o ka wa mua a‘u i lohe ai 1 ia mea he ‘olelo nane. I ‘ike ‘oukou, ma ka
wa i hele kula ai ko ‘oukou mea kakau ma ke ‘ano he haumana laepua, ma mua ho‘i o ka‘u komo
‘ana 1 ka papahana ‘o Mauiakama, komo akula au 1 ka papa ‘Olelo Hawai‘i 201. ‘Oko‘a iki na
papa makahiki mua, ‘oko‘a ho‘i na papa makahiki ‘elua, a ‘o kekahi mea hou ma ka papa 201,
koi ‘ia na haumana e hele 1 ka lumi manaleo. Ma ia manawa, nui ka hilahila i loko o ko ‘oukou
mea kakau ke wala‘au aku ma ka ‘clelo Hawai‘i, no laila i mea e ho‘olu‘olu ai i ko‘u na‘au, ua
noi au i ko‘u hoa papa e hele pti me a‘u i kéla me k&ia manawa e kipa aku ai i na manaleo.

I kekahi 1a o ke kipa manaleo ‘ana o maua, ‘o ka nane ka makou kumuhana e kama‘ilio

pu ai me ka manaleo. Ma ke pakaukau o ka lumi, aia kekahi pola piha i na pepa 1 ‘oki‘oki li‘ili‘i
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‘ia. Ua ‘olelo ‘o ‘Anaké Lolena?® ia makou, na kekahi o makou e huki i ka pepa, a na na kanaka
‘€ a‘e e huliikaha‘ina. Ua huikau maoli au i ka makou hana, aka p€la no ka hana. Ma muli o ia
huikau, ‘a‘ole paha i pololei iki ko‘u kuhi ‘ana a me ke kuhi o na hoa papa i na ha‘ina (he mau
haumana makahiki ‘elua wale nd makou), aka na‘e he le‘ale‘a no ka hana o kélala. ‘O ka‘u i
‘ike koke ai ma ia 1a, ‘o ka hapa nui 0 na ha‘ina o na nane i heluhelu ‘ia, ‘o ia no ke kalo. No
laila, ‘o ke kalo wale nd ka‘u i ho‘opuka ai i ha‘ina no k&la me k&ia nane. ‘Aka‘aka wale ‘o
‘Anake Lolena i ka‘u hana a ‘ike n0 ‘o ia ‘o ke kalo wale no ka‘u e kuhi mau ana. I loko nd na‘e
o kona ‘ano ‘olu‘olu, ‘clelo ‘o ia ia‘u, “Pololei ‘oe, hiki ke ho‘opili aku i ke kalo i na mea a pau.”
Ke hali‘a au no kéla wa, ‘a‘ole paha au i ‘ike he mau nane ka makou e wala‘au aku ana ma ka
lumi manaleo, aka na‘e ua pololei paha ko ‘Anaké Lolena mana‘o; hiki nd ke ho‘opili aku i ke
kalo i na mea he nui. A ‘o ka pili i ia manawa, ‘o ia nd ka manawa i kanu ‘ia ai ka huli i loko
0‘u. A ‘o ua huli nei, ‘o ia ka ‘Olelo nane.

No laila, 1 ka‘u komo ‘ana 1 ka papa ‘dlelo no‘eau, ulu ka hoi i loko o‘u i ke a‘o hou ‘ana
i k&ia ‘ano ‘olelo. He papa keu a ka le‘ale‘a a he ‘olu‘olu no ke kumu. Ma ia papandi ‘ike le‘a
ai ko ‘oukou mea kakau, he aloha nui ko‘u no ka nani o ka ‘olelo. ‘O ka mea ma‘amau ma na
papa o ke kula nui, he hana nui a he ho‘oluhi paha ka ha‘awina; ‘a‘ole p€la ka ha‘awina o ka
papa ‘olelo no‘eau.’® I kela me ké&ia pule o ke kau kula, ua ulu a‘e ka hoi i loko o ka na‘au o ko
‘oukou mea kakau no ka ‘imi noi‘i ‘ana i na mea pili ‘0lelo no‘eau. Ma na papa ‘€ a‘e a‘u i
komo aku ai ma ia kau like, ua ho‘ohana ‘ia na mea i a‘o ‘ia ma ka papa ‘dlelo no‘eau a ua
ho‘a‘o ko ‘oukou mea kakau e ho‘ololi i na ha‘awina i mea e ka ai i na ha‘awina pili i na ‘Glelo

no‘eau.

29 He manaleo no ‘o ia no Ni‘ihau.

30 ‘A‘ole keia he ho‘ohalahala i na papa ‘€ a‘e, ua maika‘i nd na papa a pau. ‘O k&ia na‘e ka papa nona ka ha‘awina
hoihoi loa.
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Malia paha, nui ka le‘ale‘a o n€ia papa i ka nui o na hoa aloha 1 komo pu. Ma waho o ka
papa, kama‘ilio ko ‘oukou mea kakau me na hoa aloha e pili ana i na ha‘awina o ka papa. ‘O
kekahi ha‘awina hoihoi loa, ‘o ia ka ‘olelo nane. Kapa ‘ia ka papa, ‘o ‘Olelo No‘eau, aka e like
me ka‘u e wehewehe ana ma k&ia pepa nei, he mahele ka ‘0lelo nane no ka ‘Olelo no‘eau. ‘O ka
‘0lelo nane paha ka ha‘awina ‘oi loa o ka hoihoi. A eia ka ho‘i, ua ho‘opa‘a na‘au ‘ia na nane a
pauia‘o ‘ia mai ma ka papa. A ma muli o k&ia ho‘opa‘a na‘au ‘ana, ua ho‘omaka ko ‘oukou
mea kakau 1 ka haku ‘ana i mau nane hou a‘e e ho‘ike aku ai 1 ko‘u mau hoa papa. I kéla me
ké&ia hua ‘clelo Hawai‘i, no‘ono‘o ko ‘oukou mea kakau, “Pehea e pili ai kéia hua‘clelo i ka
nane?” A ma hope mai, ho‘ohana au i ia nane hou ma ka‘u ‘olelo ‘ana. No‘u, he ‘oOlelo huna
kéia, a ‘o na kanaka i1 ho‘omaopopo 1 ka mana‘o, ‘o ia wale nd ko‘u mau hoa aloha a he meaiae
ikaika ai ka pilina o makou. No laila, p€la ke ‘ano o ka‘u wala‘au ‘ana mai ia manawa mai a he
kokua nui ia ia‘u ma ka ‘olelo Hawai‘i.

Mai ia manawa mai ho‘i a hiki i kéia wa, ua ‘ike au i ka waiwai o ke kaona i loko o ka
‘Olelo, ‘o ia ka mea e ki ai ka no‘ono‘o i ke ‘ano no‘ono‘o like o ko kakou mau kaipuna. ‘O ko‘u
mana‘olana ma k€ia pepa nui laeco‘o nei, ‘o ia ho‘i ka ho‘ike ‘ana aku ia ‘oukou, e na makamaka
heluhelu, 1 ka waiwai o ka ‘0lelo nane ma ka ho‘omaopopo ‘ana i ke kaona a me ke kuana‘ike

Hawai‘i.
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MOKUNA 2 - PUKA KA LA, ‘Al ‘O PAPA MAS3!

No ka po‘e Hawai‘i, ‘ono kakou i ka poi. ‘O ia no ka ‘ai helu ‘ekahi a kakou; ‘ai ‘ia ka
poi i na wa like ‘ole. I ko‘u wa e kamali‘i ana, ua a;o mai ko‘u kupunakane ia‘u, pono kakou e
mahalo a e malama i ka mea ‘ai. ‘Olelo ‘o ia, pomaika‘i makou, ‘oiai he ‘ai ka makou i kela me
kéia la. Ho‘ike pt ‘o ia, ‘o kekahi mau kanaka, nele lakou i ka ‘ai a no ia kumu, a‘o ‘o iaia‘u he
minamina ka ho‘opau mea ‘ai. Ua hiki no ke ho‘opili aku i k&ia mana‘o no ka mahalo mea ‘ai i
ka waiwai o ka poi no na kanaka Hawai‘i. He ‘Olelo no‘eau ko ka ‘Olelo Hawai‘i no kéia, “Pau
‘ole no ka ‘umeke i ke kahi, pau ‘ole no ka lemu i ka haleu.”32 Ke ‘ai ‘oe i ka poi ma kekahi
‘umeke, a pola paha, ‘o ka hana ma‘amau, ‘o ia ke kahi kipono i ua ‘umeke ala i mea e
ho‘omauna ‘ole ‘ia ai ka poi.

‘O ka nane i kau a‘ela i luna a‘e nei, ‘o “Puka ka 1a, ‘ai ‘o Papa ma”, pili no ia i ka poi o
ka ‘umeke. Ke ‘ai ‘ia ka poi ma lalo o ka la, ma ka hopena o ka ‘ai ‘ana a ma mua ho‘i o ke kahi
‘ana i ka ‘umeke, aia ka pala‘ai, he koena poi ho‘i, ma na ‘ao‘ao o ua ‘umeke nei. Ke lohi ke
kahi ‘ia ‘ana o ka ‘umeke, e malo‘o ana ia pala‘ai a e pa‘a ana paha ua poi nei i na ‘ao‘ao o ka
‘umeke. Fiaka, e like me ka ‘olelo no‘eau, mai kiloi wale aku i ia koena poi. He minamina ka
ho‘opau mea ‘ai, eia na‘e, he ‘ono ka ho‘i ka pala‘ai ke moni aku. Ua ‘dlelo ‘ia, ‘o ka poi i
malo‘o i ka 13, he ‘ono na‘e ia na na kanaka a pau.3*> A no ia kumu, he mahalo nui ko na kanaka

no ia koena.

31 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 86.

32 Mary Kawena Pukui, ‘Olelo No‘eau: Hawaiian Proverbs & Poetical Sayings, (Honolulu: Bishop Museum Press,
1983), 287.

33 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 86. “The poi on the
side of the calabash. Poi which dries with the sun on the inside of the bowl is esteemed a delicacy which everyone
(father and others) likes.”
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Ina ‘o ka poi, ka ‘ai kamaha‘o ho‘i o Hawai‘i nei, ka ‘ai e ma‘ona ai ka ‘opt o na kanaka
a e hau‘oli ai paha ka nohona Hawai‘i, ua hiki paha ke ho‘opili i k&ia mana‘o i ka ‘clelo Hawai‘i.
A ‘o ka ‘Olelo kanaka ‘ana paha ka ‘Olelo e ‘olu‘olu ai ka na‘au. ‘O ka mahele o ka ‘Glelo
makuahine e wala‘au ‘ia nei ma k€ia pepa, ‘o 1a ka ‘Olelo nane. Eia ka, ‘a‘ole nui na puke a me
na ‘atikala i ho‘opuka ‘€ ‘ia e pili wale ana no i ke ‘ano o ka ‘olelo nane.?* Kakau ‘ia na nane he
nui ma na wabhi like ‘ole, e like me na napepa ‘oclelo Hawai‘i, aka ma na puke o k&ia au, ‘a‘ole ndo
e kama‘ilio nui ‘ia a wehewehe nui ‘ia paha na nane Hawai‘i. No laila, ua like no paha ka nane
me ka pala‘ai. ‘O ia ihola ke kumu i koho ‘ia ai ia nane e kau a‘ela i luna i po‘o mana‘o no ké&ia
mokuna. ‘Oiai ‘a‘ole nui ka ‘ike i waiho ‘ia no kakou no ka wehewehe ‘ana i ia mea he nane,
pono kakou e malama i na mea iloa‘a. He ‘ono no ka ho‘i 1a koena ‘ike.

I ‘ike kakou i na mana‘o like ‘ole o ka nane, ua ho‘omaka au i ka nana ‘ana i na unuhi
mana‘o. Ma ka puke wehewehe ‘Glelo Hawai‘i, ua wehewehe ‘ia, ‘o ka ‘dlelo nane, ‘o ia ka
“riddle, parable, allegory”.3> A ‘o ka hua‘dlelo ‘o nane, ‘o “riddle, puzzle, parable, allegory; to
riddle, speak in parables”3¢ ka unuhi ma ka namu. I mea e maopopo le‘a ai kéia mau mana‘o, e
aho paha ka nana pu ‘ana i ka mana‘o o k&ia mau hua‘olelo Pelekane. Ma ka ‘Olelo Pelekane, ‘o
ka riddle, he “question or statement intentionally phrased so as to require ingenuity in
ascertaining its answer or meaning, typically presented as a game.”?” ‘O ka parable, ‘o ia ka

“simple story used to illustrate a moral or spiritual lesson, as told by Jesus in the Gospels.”?® A

34 Ma ‘ane‘i, ke wala‘au wale nei no au e pili ana i na nane Hawai‘i.

35 Mary Kawena Pukui and Samuel H. Elbert. Hawaiian Dictionary: Hawaiian-English, English Hawaiian. Rev. and
enl. ed. (Honolulu: University of Hawaii Press, 1986), 284.

36 Ibid, 261.
37 New Oxford American Dictionary 2nd edition Online (Oxford University Press, Inc., 2005).

38 Ibid.
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[ IN13

‘o ka mana‘o o ka hua‘dlelo ‘o allegory, ‘0 ia ho‘i “a story, poem, or picture that can be
interpreted to reveal a hidden meaning, typically a moral or political one.”® No ké&ia pepa nei, ‘0
ka unuhi o ka nane 1 makemake ‘ia e ko ‘oukou mea kakou, ‘o ia ka riddle ma ka namu.

Ke huli ‘ia ka mana‘o o ka hua‘dlelo ‘o riddle ma ka puke wehewehe ‘Olelo Hawai‘i, ‘o
“nane, ‘Olelo nane, nane huna, naneha‘i”0 ka Pukui ‘Glelo. Wehewehe ‘o Pukui, he “problem,
riddle to be solved! ka naneha‘i a he “hidden riddle, conundrum”4? ka nane huna. Ke ho‘i hou
kakou 1 ka puke wehewehe ‘Olelo Pelekane, ‘o ka mana‘o o conundrum, ‘o ia ho‘i, he “question
asked for amusement, typically one with a pun in its answer; a riddle”.43 Ua ‘imi pt au i
na nupepa ‘olelo Hawai‘i no na hua‘dlelo ‘o nane huna a me naneha‘i. ‘A‘ole nui na meailoa‘a
mai, aka i ko‘u heluhelu ‘ana 1 na ‘atikala, ‘ano like na nane huna me ka ‘oclelo huna ma waena o
na hoa,* a ‘o ka naneha‘i, he ninau a kauoha paha e pili ana i kekahi kumuhana kiko‘1.4> He
mau ‘ano ‘oko‘a paha k&ia mau ‘ano o ka nane, ‘a‘ole paha.

Ma muli o ka nui 0 na ‘ano nane i loa‘a ma ka ‘0lelo Hawai‘i, ua ho‘omaka au i ka nana
wale ‘ana i na puke nona na nane i helu papa ‘ia no k&ia pepa nui laeo‘o nei. A ma ka hopena o
ka‘u noi‘i puke ‘ana, ua loa‘a na nane he nui ia‘u me ka paku‘i pt ‘ia ‘ana o ko lakou mau ha‘ina

pono‘1. Ma hope, ua ho‘omaka ko ‘oukou mea kakau i ka noi‘i ‘ana ma na niipepa ‘Olelo

39 New Oxford American Dictionary 2nd edition Online (Oxford University Press, Inc., 2005).

40 Mary Kawena Pukui and Samuel H. Elbert. Hawaiian Dictionary: Hawaiian-English, English Hawaiian. Rev. and
enl. ed. (Honolulu: University of Hawaii Press, 1986), 514.

41 Ibid, 261.

42 Ibid.

43 New Oxford American Dictionary 2nd edition Online (Oxford University Press, Inc., 2005).
44 “Ka Nane Huna No Hawaii” (Ka Makaainana: Honolulu, 1896), Buke 6, Helu 6, 4.

45 “Samesona ka Ikaika” (Ke Alaula: Honolulu, 1870), Buke 5, Helu 7, 22. “Ke Kahua E Paa’i O Hawaii” (Ka Lahui
Hawaii: Honolulu, 1876), Buke 2, Helu 15, 4.
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Hawai‘i a me na lola manaleo. Ia‘u e noi‘i ana ma laila, ua ‘ike au i na nane hou a‘e he nui, aka
‘a‘ole i ku like ua mau nane ala i ke ‘ano ho‘okahi e like me na nane ma na puke. No laila, ua
koho au, no k&ia pepa, ‘a‘ole ma na napepa ‘dlelo Hawai‘i a me na lola manaleo au e noi‘i ai, ua
lawa paha ka ‘imi noi‘i ma na puke. Eia ka, mai hopohopo, € malama ‘ia ana paha kéla ‘ike
waiwai nui no kekahi wa.

‘O na puke i nana nui ‘ia e a‘u no k€ia pepa nei, ‘o ia ‘o0 Hawaiian Proverbs and Riddles
na Henry Judd; Treasury of Hawaiian Words in One Hundred and One Categories na Harold
Kent; ka Martha Beckwith pepa ‘o Hawaiian Riddling; ‘Olelo No ‘eau: Hawaiian Proverbs and
Poetical Sayings na Mary Kawena Pukui; a me kekahi puke kamali‘i a Pukui i kapa ‘ia ‘0 ‘Olelo
No‘eau a ka Hawai‘i. Ua ‘ano like ke ‘ano o k&€ia mau puke he ‘elima. Ma kéla me k&ia puke,
ua kapa ‘ia na nane he mau nane no, koe ka puke ‘o ‘Olelo No ‘eau: Hawaiian Proverbs and
Poetical Sayings. Ma ia puke, ‘imi akula au a loa‘a ka nane me kona ha‘ina. ‘O ia kekahi mea i
makemake nui ‘ia e ko ‘oukou mea kakau, ka loa‘a pi ‘ana o na ha‘ina i hiki ia‘u ke ‘ike le‘a i ka
mana‘o 0 na nane.

No kéla me keia puke he ‘elima, e nana ‘ia ana ‘eono mea nui: 1) ‘O wai ka mea kakau?
2) ‘O wai na kanaka i kokua i ka mea kakau? 3) Pehea i wehewehe ‘ia ai ka ‘Olelo nane a me ka
nane paha ma ia puke? 4) Pehea i ho‘onohonoho ‘ia ai na nane i loko o ia puke? 5) Ka
mana‘olana o ka mea kakau no na nane. A 6) Pehea i kokua ai k&ia puke i ka‘u noi‘i? A he aha
na pilikia ma laila? ‘A‘ole paha ho‘ike ‘ia na mea a pau, aka e pane ‘ia ana nd na mea hiki.
Hawaiian Proverbs and Riddles na Henry Judd

‘O ka puke nona ka nui o na nane, ‘o ia ka Judd puke Hawaiian Proverbs and Riddles.
He mo‘opuna ‘o Henry Judd na Gerrit Judd, kekahi o na mikioneli mua ma Hawai‘i nei, a hanau

‘ia ‘o ia 1 ka makahiki 1880 ma ké&ia ‘aina nd6. Maopopo ka ‘6lelo Hawai‘i ia ia, a i kekahi wa,
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lilo ‘o ia 1 kumu ‘dlelo Hawai‘i. Ua kakau ‘o ia i kekahi mau puke e like me ka Handy Hawaiian
Dictionary a ho‘omau aku ‘o ia i ia kuleana ma o ke kakau ‘ana i k&ia puke ‘o Hawaiian
Proverbs and Riddles.
No kéia puke, ‘imi ‘ia ke kokua ma ka Napepa Ku‘oko‘a. Ua ho‘olaha ‘iamakala2l o
‘Aukake makahiki 1924:
O ka hana e pili ana i ka ohi ana mai i na olelo noeau, na nane ame na olelo
hookaau naauao a ka lahui Hawaii 1 hana mau ia e ka Hale Hoahu o na mea
kahiko Bishop Museum malalo o ke alakai ana a Henry P. Judd ke hookokoke aku
nei i ka hopena o ia hana 46
Ua hana pu ‘o Judd me ka lahui kanaka i mea e mau ai ko kakou ‘ike kiipuna. Ma ia ho‘olaha
like, ua wehewehe pu ‘ia:
Mamuli o ka hana a hui pu ana mai o na hoaloha Hawaii mai Hawaii a Kauai i loaa ae ai
aneane hookahi kaukani o keia mau olelo kahiko i1 hoounaia ae a ua manaoia he nui hou
aku o na nane, na olelo noeau a mau olelo hookaau naauao a na Hawaii aole i loaa ae,
aneane e lawa na mea i loaa mai no ka hana ana i buke no ka hoolaha na ma keia
kumuhana.
He mea maopopo loa he lehulehu hou aku no o na kanaka Hawaii aole i loaa aku he noi
no ka hoouna ana ae i keia mau olelo kahiko naauao a na Hawaii; ina pela, e oi aku ana
ka hauoli o ka Hale Hoahu o na mea kahiko e lawe mai i kekahi mau mea o ia ano no ka

houluulu a malama ana maloko o ka Bishop Museum no ka pomaikai o na hanauna hou.#’

46 “Ua Makemakeia Na Olelo Noeau Hawaii” (Ka Nupepa Kuokoa: Honolulu, 1924), Buke 63, Helu 34, 6.

47 Ibid.
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He pomaika‘i wale ka loa‘a ‘ana mai o k&€ia mau ‘ike ia Judd. A no ka ho‘omau ‘anaiia ‘ike, ua
wehewehe ‘ia ma ka ho‘olaha ntipepa, ‘o ka 1a mua o ka makahiki 1925 ka la e puka mai ana ka
puke. ‘A‘ole na‘e pela ka hana. Ua pa‘i ‘ia no ka puke, aka ‘a‘ole nd i pa‘i ‘ia a i ka makahiki
1930, ‘elima makahiki ma hope mai o ka makahiki i makemake ‘ia, a ‘eono makahiki ma hope o
ka ho‘olaha ‘imi kokua ma ka Nupepa Ka‘okoa. ‘O ke kumu paha no ké&ia, i ko‘u mana‘o, ua
hana nui no paha ‘o Judd me na kanaka ‘€ a‘e.

Hiki ke ike ‘ia ka nui o na kanaka i kokua aku i Judd ma o kana ‘dlelo mahalo ma ka
puke. Wahi a Judd, penei ka nui:

Acknowledgment is herewith made of valuable assistance rendered in this respect

by, Miss Martha Beckwith, Mrs. M. Castro, Rev. James Davis, Rev. Stephen L.

Desha,*8 the late Francis Gay, Albert F. Judd, the late Rev. Samuel P. Kaaia, the

late Rev. David K. Kaaiakamanu, Rev. Solomon K. Kaailua, Piopio Kaapuwai,

John Kaelemakule, E. K. Kaiwa, W. P. Kahale, Rev. William Kamau, Herbert E.

Kelsey, the late Isaac Kihe, Moses Mahelona, Rev. Daniel P. Mahihila, the late

George Mahikoa, Samuel Makua, Thos. K. Maunapau, Mrs. A. Nawahi,* the late

Rev. Henry H. Parker, the late Miss Lucy Peabody,”® Wm. F. Pogue, Rev. Father

Reginald, the late Wm. Hyde Rice, Aubrey Robinson, the late Mrs. Fanny Sabo,

William E. Saffery, and Mrs. Albert P. Taylor. Special thanks are due to Bishop

Museum for making available the services of Mrs. Lahilahi Webb and John H.

Wise 51

48 Ua alaka‘i ‘o ia i ka ntipepa ‘o Ka Hoku o Hawaii i ka makahiki 1907.
49 ‘O ia paha ka wahine a Joseph Nawahi.
50 He hoa ‘o ia no ka md‘T wahine ‘o Emma a nana n6 i ho‘okahua i ka ‘Ahahui Ka‘ahumanu.

51 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 6.

23



Ua lohe mua au i kekahi o k€ia mau inoa, a he kaulana nd ho‘i paha lakou 1 ka 1akou hana
ktipono no ka ‘6lelo no laila, ua noi‘i au ia lakou. Ma ka hopena o kana ‘6lelo, ua ha‘awi ‘o Judd
i ka “special thanks” ia Mrs. Lahilahi Webb a me John H Wise, no laila, ho‘omaka ka noi‘i ‘ana
1a lava. He mau Hawai‘i ‘o Lahilahi Webb laua ‘o John H. Wise. Ua kokua ‘o Webb ia
Lili‘uokalani ma mua o ko ka mo‘Twahine hala ‘ana a ua pili nd laua. I kekahi mau makahiki ma
hope mai, ua hana ‘o Lahilahi ma ka hale ho‘ike‘ike ‘o Bihopa i ka makahiki 1919 a ua kaulana
ho‘i ‘o iaika nui o kona ‘ike e pili ana 1 ke aupuni mo‘1. Ua hana nui ‘o John H. Wise 1 na mea
like ‘ole no ka pono o ka lahui Hawai‘i. ‘O ia kekahi kanaka i hopu ‘ia me Wilcox ma i ka
makahiki 1895 no kana kako‘o ‘ana ia Lili‘uokalani. He aloha ‘@ina ‘oia‘i‘o ‘o ia. I kekahi mau
makahiki ma hope mai, uva lilo ‘o ia 1 kumu ‘0lelo Hawai‘i ma ke kula ‘o Kamehameha a me ke
Kula Nui o Hawai‘i kekahi. I loko no o na inoa he nui a Judd i mahalo aku ai, ‘o Martha
Beckwith kekahi o lakou. A ‘o ia kekahi mea kakau nana kekahi pepa e nana ‘ia ana ma k&ia
pepanei. I ko‘u nana ‘ana 1 na inoa o na kanaka ‘€ a‘e, he mau Hawai‘i ka hapa nui o lakou. A
na lakou no paha i ho‘ouna i ko lakou mau mana‘o ia Judd no ka Ntpepa Kt‘oko‘a. Aka ‘a‘ole
au i ‘ike i kekahi pepa a me kekahi puke paha a lakou e pili ana i na nane.

No na ‘Olelo a pau 1 ho‘ouna ‘ia 1a Judd no ka puke ‘o Hawaiian Proverbs and Riddles,
ua ho‘omahelehele ‘ia ia mau ‘olelo a ki mai ‘ekolu mahele nui. Ho‘omaka kana puke ma na
Introductions, a ‘o na mahele he ‘ekolu i kakau ‘ia ma hope, ‘o ia ‘o Proverbs, ‘o Sayings About
Places, a me Riddles. Ma kana ‘6lelo mua na‘e, wehewehe ‘o Judd no ka puke, aia ‘ekolu ‘ano
nui o ka ‘6lelo Hawai‘i ‘o “olelo noeau (proverbial sayings); olelo naauao (learned expressions
or wise sayings); and olelo nane (riddles) often used in the hoopaapaa (contest of words).”>2

‘A‘ole na‘e ‘o ia 1 ho‘akaka mai i ke kumu i like ‘ole ai lakou.

52 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 3.
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I'no‘ono‘o a‘e ka hana o‘u, ‘o ka mahele o ka puke i kapa ‘ia ‘o Proverbs, ‘o ia paha ka
‘Olelo no‘eau a ‘o ka mahele i kapa ‘ia ‘o Riddles, ‘o ia no ka ‘Glelo nane. ‘O ka mea wale no e
koe nei, ‘o ia ka ‘Olelo na‘auao a he ho‘okahi nd mahele koe o ka puke, ‘o ia ‘o Sayings About
Places. ‘O ka mea ‘ano ‘€ na‘e, ‘a‘ole ‘o ka ‘dlelo na‘auao (learned expressions or wise sayings)
he mea pili wale no i na wahi. Eia kekahi, ma ka puke, ua helu ‘ia kéla me ké&ia ‘olelo. No ka
mahele ‘o Proverbs, ua ho‘omaka ‘o Judd ma ka helu ‘ekahi me ka ho‘ike pakahi mai a ho‘ea i
ka helu 612. No ka mahele ‘o Sayings About Places ‘a‘ole ‘o ia 1 ho‘omaka hou ma ka helu
‘ekahi, ua ho‘omau ‘o ia mai ka helu 613 a hiki i ka helu 828. Aka na‘e, no ka mahele ‘o Riddles
ua ho‘omaka hou ‘o ia ma ka helu ‘ekahi a he 281 mau nane ka mea i loa‘a. No laila, pili paha
ka Sayings About Places me na Proverbs a ki ho‘okahi paha na Riddles.

‘Oiai, ua mau nod ko‘u huikau ma laila, ua heluhelu au i kekahi pepa nui lae‘ula no ka
‘olelo no‘eau. Ma laila i noi‘i ‘ia ai ka puke a Judd. Ma ia pepa nui lae‘ula, ua ho‘ike ka mea
kakau, ‘o Kekeha Solis, i kona mau mana‘o no na mea i ‘oko‘a ai ka ‘Glelo no‘eau a ‘oko‘a ai
ho‘i ka ‘olelo na‘auao. Ikana noi‘i ‘anaiia mea he ‘0lelo no‘eau a me ia mea he ‘dlelo na‘auao
ma na niipepa ‘0lelo Hawai‘i, ua like no a like k&ia mau ‘ano ‘Olelo he ‘elua. Uanana ‘oiai
kekahi mau la‘ana ma na ntipepa a ‘a‘ohe wahi ‘oko‘a. P€la pu paha ma ka Judd puke. Ua
‘dlelo ‘o Judd, aia ‘ekolu ‘ano ‘Glelo ma loko o ka puke; ‘o ka ‘dlelo no‘eau, ‘o ka ‘Glelo
na‘auao, a ‘o ka ‘olelo nane ho‘i. Aka ‘a‘ole no ‘o ia i wehewehe i na mea e ‘oko‘a ai, a i kana
ho‘onohonoho ‘ana i na ‘dlelo ma loko o ka puke, ‘o na nane wale no kai ho‘oka‘awale ‘ia a
waiho ‘ia i kona wahi pono‘T, a aia nd paha na ‘clelo no‘eau a me na ‘olelo na‘auao i loko o na
mahele ‘o0 Proverbs a me Sayings About Places. A no ia kumu, kako‘o au i ko Solis mana‘o,

‘a‘ohe paha ‘oko‘a ka ‘Olelo no‘eau me ka ‘Glelo na‘auao.
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Eia ka, ‘o ka mahele nane ka‘u e nana nui ai no k€ia pepa. Ma ka mahele o ka puke no na
nane, ua ho‘omahelehele pt ‘o Judd i na nane a ki mai ‘ehiku mahele nui: ‘o Plants and Food,>?
‘o Fish, Fishing, and The Sea,>* ‘o Houses and Domestic Life,> ‘0 Animals ® ‘o Royalty and
Chiefs 57 ‘0 Places,’® a me kekahi mahele i kapa ‘ia ‘o Miscellaneous>® ‘O ka mahele nona ka
hapa nui o na nane, ‘o ia ka Fish, Fishing, and The Sea, he 77 mau nane o laila. A ‘o ke emi loa,
‘o 1a ka mahele ‘o Places. He hoihoi no kéia. I loko no o k&ia mau mahele he ‘ehiku, pili ka
hapa nui o k&€ia mau mahele 1 na mea ola a me ke kanaka. ‘O Houses and Domestic Life me
Places na mahele ‘elua pili ‘ole i na mea ola a me ke kanaka a ‘o ia mau mahele na mahele me
ka huina li‘ili‘i loa.

No kéla me kéia mahele o ka Riddles, ua ho‘ike mua ‘o Judd i ka nane ma ka ‘Glelo
Hawai‘i, a ma hope mai, ka mana‘o o ia nane ma ka namu. A no kekahi mau nane, ‘a‘ole na‘e ‘o
na nane a pau, ua ho‘ike pu ‘ia ka wehewehe mau ‘ia a‘e o ke kumu o ia ha‘ina. Ma waho o kéla,
‘a‘ohe ka‘ina ‘€ a‘e o ka puke. ‘O kekahi pilikia o kana kakau a me ka ho‘onohonoho ‘ana i na
nane, ‘a‘ole au he manaleo a ua pono ka‘u ‘imi ‘ana i ka hua‘dlelo kipono o kéla me ké&ia ha‘ina
nane. I kekahi mau manawa, ‘a‘ole au i ‘ike ina ua koho pono au i ka hua‘clelo i makemake ‘ia

no ka ha‘ina. Ua kuhihewa paha au 1 ka hua‘dlelo kiipono, ‘a‘ole paha.

53 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 66-70. He 43 mau nane
o k&ia mahele.

54 Ibid, 70-77. He 77 mau nane o kéia mahele.
55 Ibid, 77-78. He 18 mau nane o k&ia mahele.
56 Ibid, 78-81. He 30 mau nane o k&ia mahele.
57 Ibid, 81-83. He 30 mau nane o kéia mahele.
58 Ibid, 83-85. He 17 mau nane o kéia mahele.

59 Ibid, 85-91. He 68 mau nane o kéia mahele.
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FEia kekahi, ma ka Judd wehewehe ‘ana i kona mau mana‘o no ka ‘clelo no‘eau, ka ‘clelo
na‘auao, a me ka ‘olelo nane, ua ‘ike au i kekahi mea hoihoi. Ua wehewehe ‘o Judd:

It is interesting to record the fact that many of the current expressions of the old

Hawaiian are almost exact duplicates of proverbs in the English language. The

root idea of these olelo closely parallels such old proverbs as: born with a silver

spoon; tempest in the teapot; birds of a feather; blood is thicker than water.®
Ke ‘ole au e kuhihewa, ‘o kona mana‘o ma laila, ua like kekahi mau ‘clelo ma loko o ka ‘Glelo
Hawai‘i me ko ka ‘olelo Pelekane no ia mau ‘ano ‘dlelo ‘ekolu a Judd i hapai ai. ‘A‘ole paha ‘o
ia e kama‘ilio ana no ka ‘dlelo nane ‘oiai, ‘a‘ole ia he expression a i ‘ole he proverb, a no na nane
1 kakau ‘ia ma kana puke, ‘a‘ole 1 ku like me kéla mau ‘ano. Aka ina péla no kona mana‘o no na
nane, ki€ au i ké€ia mana‘o. Aia no kekahi mau la‘ana o na nane ma kana puke nana e kako‘o i
keia mana‘o e la‘a me “Kakahiaka eha wawae, awakea elua wawae, ahiahi ekolu wawae.”¢! Ua
lohe au i ia nane ma ka namu i ko‘u wa kamali‘i. Eia na‘e, ‘o ka hapa nui o na nane, ‘a‘ole i hiki
ke ho‘opili iki ‘ia i kekahi riddle ma ka namu .52

Ma waho o k&ia mau pilikia iki o ko Judd mana‘o, he puke maika‘i loa k&ia no ke a‘o
‘ana 1 na nane a me ka ‘Olelo no‘eau a na‘auao paha. Ua mahalo nui ‘ia k&ia puke, he kokua no

iaia‘u.

60 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 4.
61 Ibid, 77. He kanaka.

62 E la‘a k&ia: Ku‘u manu noho pt me ke kanaka. ‘O ka pueo ka ha‘ina. ‘O ka hua‘dlelo ‘o pueo he manu iaa ‘o ia
ka inoa o ke kaula a me ka 1a‘au nui e kau ana mai kekahi ‘ao‘ao o ka hale a i kekahi ‘ao‘ao. He mea nui ka ‘Glelo
Hawai‘i no ia ha‘ina.
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Treasury of Hawaiian Words in One Hundred and One Categories na Harold Kent

Ma ka puke ‘o Treasury of Hawaiian Words in One Hundred and One Categories na
Harold Kent, ua ho‘okomo ka mea kakau i kekahi mahele o ka puke no na “Conundrums of
Early Hawai‘i.”%> A ma ia mahele o ka puke, ua wehewehe ‘o Kent:

The list that follows was compiled by Dr. Charles M. Hyde and published in

Thrum’s Almanac and Annual, 1886 (68-69). It has been reproduced by other

authors, some of whom added other riddles of their own. This is Hyde’s original

list.64
Ua nana pu au i ka Thrum’s Hawaiian Almanac and Manual for 1886 a ua pololei no ka Hyde,
ua like na nane ma kana puke, aka ua ho‘okomo pt ‘o Hyde i na ‘okina me na kahaka.

‘O Hyde, he haole ‘o ia i hanau ‘ia ma New England i ka makahiki 1832. Ua hiki mai ‘o
ia i Hawai‘i ma ke ‘ano he mikioneli i ka makahiki 1877. Wahi a Kent:

Among his writings were publications in Hawaiian; Sunday School lessons; a

Hawaiian Grammar; and reports of trips and visits to Japan, the mainland United

States, and the Hawaiian Islands. His many contributions appeared in “The

Friend,” a Congregational Church periodical of Hawai‘i, and in Thrum’s

Hawaiian Almanac and Annual 53
He kanaka haipule ‘o ia a i ko‘u kuhi, he ‘0lelo Hawai‘i pt paha. Eia na‘e, no k&ia pepa nei, ua

koho au i ka ho‘ohana ‘ana i1 ka Kent puke ma mua o ka Hyde ‘dlelo ma ka Thrum’s Hawaiian

63 Harold W. Kent, Treasury of Hawaiian Words in One Hundred and One Categories, (Honolulu: Masonic Public
Library of Hawaii, 1986), 39.

64 Ibid.

65 Ibid, xxii.
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Almanac and Manual for 1886 no ka mea, ‘a‘ole 1 wehewehe iki ‘o Hyde i kona mana‘o no ka
‘0lelo nane ma ia puke. ‘O Kent, ua ho‘ike ‘o ia i kekahi mau mana‘o li‘ili‘i.

Ua kakau ‘ia ma ka puke ma lalo o ia mahele ‘o “Conundrums of Early Hawai‘i, ‘o ka
nane he “Nane. Riddle, parable; to speak in parables. (Mar. 4:2).7%¢ ‘O ka mea hoihoi ma ‘ane‘i,
ua loa‘a mai kéia mana‘o no ka hua‘olelo ‘o nane mai loko mai o ka baibala hemolele, i ka
‘euanelio ‘o Mark ho‘i. Ma ia puke, ua ho‘ohana nui ‘ia ka hua‘dlelo ‘o parable ma ke ‘ano he
‘Olelo a‘o mai ke Akua mai. ‘A‘ole péla ke ‘ano o na nane ma ka Kent puke. He mea
ho‘ohuikau ia ia‘u. Akai ‘ike ‘oe, ma ka namu, ‘o ka mana‘o o ka hua‘dlelo ‘o conundrum, he
“confusing and difficult problem or question” a i ‘ole ia he “question asked for amusement,
typically one with a pun in its answer; a riddle.”’ No laila, pela no au i ‘ike mua ai he mau
nane ko k&ia puke. Ma ka hopena o ka heluhelu, ua loa‘a mai ia‘u ‘umikiimaono wale no nane.
Ua ‘ano like kekahi o 1akou me na nane ma ka Judd puke, aka aia nd kekahi mau nane hou
kekahi.

‘Ano like ka ho‘onohonoho ‘ia ‘ana o na nane ma ké&ia puke me ka Judd. ‘O kekahi mea
‘€ a‘e i like ‘ole ai ka Judd puke me ka Kent, ‘a‘ohe mahele o na nane, ua helu papa wale ‘ia no,
‘a‘ohe ona ka‘ina. Eia ka, ma ka Judd puke, ua ho‘ike ‘ia ka nane ma ka ‘0lelo Hawai‘i me ka
‘0lelo Pelekane a kakau pt ‘ia ka ha‘ina ma ka namu wale no na‘e. Ma ka Kent puke, ua ho‘ike
‘ia ka nane a me ka ha‘ina ma ka ‘Olelo Hawai‘i a laila, ma ka ‘olelo Pelekane pu kekahi. He
kokua nui kéia, 1 hiki ia‘u ke ‘ike 1 ka hua‘dlelo pono‘T o ka ha‘ina. I ka Kent wehewehe ‘ana i

keia, ua ‘olelo ‘o ia:

66 Harold W. Kent, Treasury of Hawaiian Words in One Hundred and One Categories, (Honolulu: Masonic Public
Library of Hawaii, 1986), 39.

67 New Oxford American Dictionary 2nd edition Online (Oxford University Press, Inc., 2005).
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The introductory Hawaiian phrase in each entry is the nane, riddle or conundrum;

it is followed by the ha ‘ina, the explanation or answer, also in Hawaiian. An

English translation of the riddle follows and finally its answer, in somewhat more

detail than the simple Hawaiian.68
He pilikia iki au ma laila. I kona no‘ono‘o, ‘oi aku paha ka maika‘i o ka wehewehe ‘ana i ka
ha‘ina ma ka namu ma mua o ka ha‘ina ma ka ‘olelo. Ka‘€ au i ké€la mana‘o. E like me ka‘u ma
mua, no ka ‘Olelo Hawai‘i, he mana nui ko ka hua‘dlelo ho‘okahi, he mau mana‘o paha ko laila.
A no ia kumu, ma loko n6 o ia hua‘olelo ho‘okahi, hiki nd paha ke ‘ike i ka mo‘olelo holo‘oko‘a
a me ke kumu o ua ha‘ina nei. He kokua paha k&ia no na kanaka e a‘o nei a nawaliwali paha i ka
‘Olelo Hawai‘i, e like pu paha me a‘u. Aka, ‘a‘ole paha ‘o iaino‘ono‘o a ‘ike paha i ka nui o ke
kaona ma ka hua‘dlelo ho‘okahi i ka ‘6lelo Hawai‘i. Ina ‘oiai ‘ike, ina ua maopopo paha ia ia
‘a‘ole he pono ka wehewehe mau ‘ana e like me ka namu. Eia kekahi, he puke ké&ia e wehewehe
aku ai 1 na hua‘olelo Hawai‘i ma o ka ‘dlelo Pelekane, no laila, ‘o na kanaka namu haole paha
kana mea heluhelu. No laila, ua wehewehe pono a‘e paha ‘o ia i kéla me k&ia nane ma ka namu i
‘ike le‘a ka mea heluhelu i kana e wala‘au aku ana. A p€la ndo ma kana ‘oclelo mua, ua wehewehe
‘o Kent:

Some people will use this book to gain an acquaintance with the Hawaiian culture

in all its aspects, but even more will use it to enhance their speaking and writing

familiarity with the language. It is a superb instrument in oratory and poetry,

prayer, and preaching, writing and teaching.%°

68 Harold W. Kent, Treasury of Hawaiian Words in One Hundred and One Categories, (Honolulu: Masonic Public
Library of Hawaii, 1986), 39.

69 Ibid, xviii.

30



‘O na kanaka e ho‘oikaika nei 1 ka kakou ‘dlelo, e ‘ike ana paha kakou i ka ‘o1 aku o ka waiwai
no na ha‘ina ma ka ‘olelo. A no na kanaka e a‘o mua nei i ka kakou ‘olelo makuahine, he mea
paha kéia puke e ulu ai ka hoi i loko o lakou.

Hawaiian Riddling na Martha Beckwith

Ua hanau ‘o Martha Beckwith i ka makahiki 1871 ma Makakukeka. He noi‘i hulikanaka
‘o 1a a nui kona hoihoi 1 ka po‘e Hawai‘i. Ua hana ‘o ia ma ka hale ho‘ike‘ike ‘o Bihopa a nana
no i kakau i ka puke ‘o0 Hawaiian Mythology."

No kana pepa i kapa ‘ia ‘o Hawaiian Riddling ua wehewehe ‘o ia na Mary Kawena Pukui
laua ‘o Laura Green i kokua ia ia a na Pukui n0 na nane a na Green i kdkua i ka unuhi mana‘o
ma ka namu. Ma ka ‘Glelo mua o ka pepa, ‘0lelo mai ‘o Beckwith:

Although no Hawaiian riddles have, to my knowledge, ever been published, a

very great number of both proverbs and riddles are current even today among the

folk and differ in no respect from the metaphorical riddling or the word-play

known all over the eastern continent, but so far unreported from American Indian

tribes.”!

Ua ho‘opuka ‘ia k&ia ‘atikala i loko o ka puke ‘o0 American Anthropologists, New Series, Volume
2, No. 3 i ka makahiki 1922. No laila, ua pololei ‘o ia ma kekahi ‘ano, ‘a‘ohe wahi puke ‘€ a‘e i
puka ma mua o ia makahiki. I ho‘omana‘o ‘oe, e ka mea heluhelu, ua ho‘opuka ‘ia ka Judd puke
1 ka makahiki 1930 a i ka makahiki 1986 1 ho‘opuka ‘ia ai ka Kent. A1 ka makahiki 1961 1 pa‘i

‘ia ai ka puke kamali‘i a Pukui a i ka makahiki 1983 kana puke ‘dlelo no‘eau. Fia ka, ua pa‘i ‘ia

70 He puke nui k&ia o ka waiwai no na kanaka ‘imi i na mea Hawai‘i o k&ia au. Ua malama ‘ia na mo‘olelo he nui
ma laila.

71 Martha W. Beckwith, “Hawaiian Riddling,” American Anthropologist, (American Anthropological Association,
Wiley, 1922), 312.
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ka Thrum’s Hawaiian Almanac and Annual for 1886 ma ia makahiki ‘o 1886 no a e like me ka‘u
‘0lelo ma mua, he waihona nui a waiwai na nipepa ‘olelo Hawai‘i a ma laila no ka nui o na
nane. ‘Oko‘a na‘e paha k&ia mau palapala he ‘elua ma na palapala i ho‘opuka ‘ia. ‘O kekahi
mea hoihoi ‘€ a‘e ma ka Beckwith pepa, ua wehewehe ‘o ia:
Much in the psychology of the Polynesian has been shown to resemble closely
that of the prehistoric civilizations which grouped about the Mediterranean. The
taste for riddling is a minor but no less interesting example of the parallelism in
mental habit and training, and the part played by the riddling contest in Hawaiian
story is directly comparable with that which it plays in old European literary
sources like the Scandinavian Edda or the Greek tale of Oedipus and the riddle of
the Sphinx. In some Hawaiian stories of the ancient past, the contest of wit is
represented as one of the accomplishments of chiefs, taking its place with games
of skill like arrow-throwing or checkers, with tests of strength like boxing or
wresting, and with the arts of war such as sling-stone and spear-throwing as a
means of rivalry. It is played as a betting contest, upon the results of which
contestants even stake their lives. There are definite rules of the game, a definite
training preliminary to it, and the decisions, even in the case of an unpopular
rival, seem to be judged openly and with impartial fairness. Such a wit-contest is
called hoopaapaa, a word somewhat grandly translated by Andrews, Thrum, and
others, as the “art of disputation.” In its narrower sense, the expert in hoopaapaa

depends upon the art of riddling. It is the object of this paper to describe this
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practice of riddling as it is represented in the modern folk-lore of Hawaii and in

old Hawaiian tradition.”?

Ma hope pono o ia mana‘o, ho‘ike aku ‘o ia i na nane, a ‘o ka hana ma hope aku, ‘o ka
wehewehe ‘ana i ka ho‘opa‘apa‘a. Ho‘ike ‘o ia 1 na mo‘olelo kaulana no ka ho‘opa‘apa‘a a ma
ka hopena, ua wehewehe ‘o ia:

A study of the practice of the hoopaapaa in Hawaii and especially of the wit in

riddling which it develops, suggests that the riddling of today is a much simpler

and more childish matter than in those days when it was practiced by chiefs or

employed by the specially gifted to acquire fortune. Evidently much is yet to be

learned about the rules of the genuine old Hawaiian riddles, for examples of

which we should no doubt turn to old chants and hula songs of Hawaii.”3
Ma loko no o k&ia mau mana‘o, wehewehe ‘o Beckwith ‘oko‘a ka ho‘opa‘apa‘a a ‘oko‘a ho‘i
paha na nane. Kakau ‘o ia, ua nalo paha kekahi ‘ike o ka wa kahiko, aka ‘Olelo pu ‘o ia aia paha
kekahi mau la‘ana hou a‘e ma na oli a me na mele Hawai‘i kahiko.

Ma kana pepa na‘e, ua like ke ‘ano o ka ho‘onohonoho me ka Judd, koe wale na mahele o
na nane. Ho‘ike ‘o ia 1 ka nane ma ka ‘0Olelo me ka namu a laila, ua malama ‘ia na ha‘ina ma ka
‘0lelo Pelekane wale nd. No laila, ua like ka pa‘akiki o k&ia mau nane me ka Judd no‘u, ua pono
au e ‘imi i ka hua‘olelo kiipono no kéla me ké&ia ha‘ina. Eia kekahi, ‘a‘ohe ka‘ina o na nane ma
kéia pepa. Ua kakau wale nd paha 1 na mea ana i ho‘omana‘o ai. A ‘o kekahi mea, ua like loa ka
hapa nui o ka Beckwith mau nane me ka Judd. Ma ka ‘clelo mua o ka puke a Judd, ua mahalo ‘o

ia ia Beckwith no ke kokua. No laila, ua ho‘ohana no paha ‘o Judd i ka Beckwith mau nane a

72 Martha W. Beckwith, “Hawaiian Riddling,” American Anthropologist, (American Anthropological Association,
Wiley, 1922), 311-312.

73 Ibid, 330.
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pau no kana puke. A ‘o na mea e koe ana, ua loa‘a paha ua mau nane ala 12 Judd mai na hoa
heluhelu ntpepa, aka ‘o kekahi mea i pilikia ai ko‘u no‘ono‘o, ua mahalo ‘o Beckwith ia Pukui a
‘a‘ole pela ka Judd hana. ‘A‘ole paha ‘o Beckwith i ho‘omaopopo aku ia Judd, maia Pukui mai
kana mau nane, he kuhi wale ia.
‘Olelo No‘eau: Hawaiian Proverbs and Poetical Sayings na Mary Kawena Pukui

‘O ka mea kakau no k&ia puke, he kanaka laha loa o kona inoa a kaulana ho‘i ma ka lahui
Hawai‘i. Nana no i kakau i ka puke wehewehe ‘oOlelo Hawai‘i, a ma muli o kana hana nui, ua
malama mau ‘ia ka kakou ‘olelo makuahine. ‘O Mary Kawena Pukui kona inoa a he Hawai‘i nd
‘o 1a.

Ua hana ‘o ia 1 na mea like ‘ole a kakau nui ‘o 1a 1 na puke a me na pepa e pili ana i ka

‘0lelo Hawai‘i a me ka nohona ma ‘ane‘i. A no‘u wale iho k&ia, aka ma waho o ka puke
wehewehe, ‘o k&ia puke ana ka puke nui o ka waiwai. I ko‘u a‘o mua ‘ana i ka ‘dlelo Hawai‘i,
ua mahalo nui au 1 nei puke. ‘O ka ‘oiai‘o na‘e, ua puka k&ia puke ma ka makahiki 1983 a ua
ma‘i ‘o Pukui ma ia makahiki a ‘a‘ole i hiki ia ia ke kokua ma ka hopena. Ua wehewehe mai:

The editors of this volume deeply regret that Mary Kawena Pukui’s advanced age

and fragile health have prevented her direct guidance and cooperation in the final

presentation of this book. While we are fortunate that Eleanor Williamson had

previously worked closely with Kawena in the collecting and transcribing of oral

histories, the editorial questions encountered in preparing a manuscript such as

this for publication have, by necessity, gone unasked of the author. As a result,

some of the more subtle connotations of the sayings may not be mentioned and

may be discerned only by native speakers of Hawaiian, or by those others who are
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also deeply immersed in Hawaiian culture and history. Despite these difficulties,

the editors have worked to produce the book that Kawena wanted.”
Ua ho‘omaka ‘o Pukui i ke kakau ‘ana i k€ia mau ‘ike i kona makahiki ‘umik@imalima a ‘o ka
hapa nui o na ‘dlelo 1 loa‘a ma kéia puke nei, ua loa‘a ma waena o ka makahiki 1910-1960. Ma
ka ‘olelo mua o ka puke, ua wehewehe ‘ia:

The sayings may be categorized in Western terms, as proverbs, aphorisms,

didactic adages, jokes, riddles, epithets, lines from chants, etc., and they present a

variety of literary techniques such as metaphor, analogy, allegory, personification,

irony, pun, and repetition. It is worth noting, however, that the sayings were

spoken, and that their meanings and purposes should not be assessed by the

Western concepts of literary types and techniques.”>
Ua kakau paha ‘o Pukui i na mana‘o a me na ‘olelo like ‘ole a na kiipuna. ‘Oiai ‘a‘ole ‘o1iai
kokua ma ka ho‘onohonoho ‘ana i kéia mau ‘Olelo, ‘a‘ole i ho‘omahelehele ‘ia na nane e like me
na puke ‘€ a‘e. Aka e like me na puke ‘€ a‘e, ua kakau pt ‘o Pukui i ka unuhi o na ‘6lelo ma ka
namu a ma hope, ua wehewehe mau ‘ia k€ia mana‘o ma ka namu (a me ka ‘oclelo Hawai‘i i
kekahi manawa). ‘O kekahi meai ‘oko‘a ai k&ia puke a ‘oko‘a ai ho‘i na puke ma mua, ‘o ke
ka‘ina o k&ia puke, ua kakau ‘ia kéla me ké&ia ‘clelo mai ka hua palapala A a i ka huapalapala W,
he ka‘ina hou ia.

‘Oiai, ‘a‘ole ‘o ia 1 ho‘omahelehele aku i na nane ma kekahi mahele o ka puke, na‘u no i
koho he nane kekahi ai ‘ole ina he ‘Olelo no‘eau. Ua nana au i na hua‘olelo o kekahi ‘olelo, ka

mana‘o nui o ka ‘dlelo holo‘oko‘a, ina he mea huna paha ko loko, a me ke ‘ano o ka wehehwehe

74 Mary Kawena Pukui, ‘Olelo No‘eau: Hawaiian Proverbs & Poetical Sayings, (Honolulu: Bishop Museum Press,
1983), VIII.

75 Ibid, VII.
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‘ia ‘ana o ua mau ‘Olelo nei. Eia hou, ma ka hopena o ka‘u heluhelu ‘ana i k&ia puke mai ka
‘ao‘ao mua a i ka hope, ua loa‘a mai 151 mau nane ia‘u.

‘O keia puke nd ka pa‘akiki loa o na puke a pau, aka ma ia hana no i ‘ike ‘ia ai na mea i
‘oko‘a ai ka nane a1 ‘oko‘a ai ho‘i ka ‘0lelo no‘eau. Ika‘u heluhelu nui ‘ana a ho‘omahelehele
nui ‘ana i kéla me ké&ia ‘olelo a‘u i mana‘o ai he nane, ua ma‘a paha ko ‘oukou mea kakau i ke
‘ano o na nane. Aka e kii‘€ ana paha kekahi 1 ko‘u mau kuhi me ka ‘olelo ‘ana, ‘a‘ole paha i
pololei ko‘u mau mana‘o a pau.
‘Olelo No‘eau a ka Hawai‘i na Mary Kawena Pukui

Ua kakau pt ‘o Pukui i kekahi puke kamali‘i nona na ‘Glelo no‘eau a me kekahi mau
‘Olelo nane. Ua ma‘alahi wale ke koho ‘ana i ka nane o k&ia puke ‘oiai ua ‘Olelo ‘ia ma mua o

9

kela me kéia ‘Olelo “he nane.” ‘O na mea ‘€ a‘e, ua kakau wale ‘ia ka ‘olelo, ‘0 na nane wale no
ka mea a Pukui i wehewehe ai ma o k&ia ‘ano ‘Glelo. He ‘ewalu wale no ka nui o k&ia mau nane
aua ‘ike ‘€ ‘1a na nane ma na puke ‘€ a‘e, eia ho‘i, ua ho‘okomo pi au i n€ia mau nane 1 kéia
pepa nui no ka mea, ua ‘oko‘a iki kekahi mau hua‘dlelo.

Ma ké&ia puke kamali‘i, he mea nui na ki‘i i ka mea heluhelu, aka e like pt me ka Kent, ua
kakau ‘ia na nane me ka ha‘ina ma ka ‘oOlelo Hawai‘i a me ka ‘Olelo Pelekane. He nani k&ia puke
no na kamali‘i.

Ma kéia mau puke he ‘elima, ua ‘ike ‘ia na mea like a me na mea like ‘ole. He kokua nui
na puke a pau, aka hiki ke ‘ike ‘ia he kokua nui ke maopopo le‘a ka ‘dlelo Hawai‘i. Ua ‘oko‘a
ka mana‘o o na mea kakau ma‘a i ka ‘olelo Hawai‘i a ‘oko‘a ka mana‘o o na mea kakau ma‘a
‘ole. Eia kekahi, ma na puke, he kokua nui ka ho‘ike ‘ana i ka ha‘ina ma ka ‘6lelo Hawai‘i,

‘a‘ole ma ka namu wale n6. No‘u, ‘a‘ole ‘o ka ‘0lelo Hawai‘i ko‘u ‘6lelo mua. A no ia kumu,

nui koe na ‘ike e a‘o ‘ia ana. No ia kumu, ua hala paha kekahi mau ha‘ina ia‘u a ua kuhi hewa
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paha i kekahi hua‘dlelo. Inaiho‘ike ‘ia ka ha‘ina ma ka ‘0lelo Hawai‘i, ina ua ‘ike le‘a au i ka
hua‘olelo kiipono. A ‘o ka mea hope, ma ka Pukui puke ‘o ‘Olelo No‘eau: Hawaiian Proverbs
and Poetical Sayings, ‘a‘ole i ho‘omahelehele ‘ia ka ‘Olelo nane me ka ‘Glelo no‘eau. No laila,
ua pono nod ia‘u ke koho 1 ka mea i1 ki i ke ‘ano o na nane i ‘ike ‘ia ma na puke ‘€ a‘e. ‘A‘ole
paha i pololei ko‘u mau kuhi ma laila. He ho‘a‘o wale no.

He waiwai nui ka ‘Olelo nane i na kanaka e a‘o nei a e ho‘omau nei ho‘i i ka kakou ‘dlelo
makuahine. Ma o k&ia ‘ano ‘Olelo ‘ana, hiki nd paha ke ‘ike ‘ia ke ‘ano no‘ono‘o o ka Hawai‘i.
‘Oko‘a na nane Hawai‘i a ‘oko‘a ho‘i na nane o waho. Aia no paha kekahi mau mea ‘ano like,
aka ‘a‘ole no i like loa na nane a pau. K ka ‘Olelo nane i ke ‘ano o ko kakou mau kiipuna. A no

1a kumu, pono kakou e mahalo nui i k&ia koena ‘ike o ko kakou mau ktpuna.
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MOKUNA 3 - KU‘U HUA PAU ‘OLE I KA ‘Al ‘JA7¢

‘O ka mana‘o nui 1 waiho ‘ia ma luna nei, he nane no ia. ‘O ka mea ma‘amau, ke ‘ai ‘ia
ka hua, he hua ‘ai paha, pau n0 kéla hua i ka ‘ai ‘ia. Aka aia no kekahi hua i pa‘a mau a no
kakou a pau k&ia ‘ano hua nei, ‘a‘ole no e pau ana. Ikaika loa kekahi a ‘ano nawaliwali kekabhi,
aka he ktipono k&ia hua no ko kakou ola. Eia hou, e like me ka na kanaka, he hua ko na mea like
‘ole o ka honua; ‘o na ‘olelo kekahi. No ka kakou ‘6lelo makuahine, ua hanau ‘ia kéia hua i ka
wa kahiko loa. A mai ia manawa a hiki i k&ia wa, mau no kona ola, ‘a‘ole i pau i ka ‘ai ‘ia. ‘O ke
kahua ia.

‘O ke kahua o ka ‘olelo makuahine, he kahua ola. Aka e like me ka‘u 1 mo‘olelo ai ma
mua, ua pilikia iki kakou i k&ia au. Ma loko o na makahiki i hala aku nei, ua emi loa mai ka nui
o na kanaka i hiki ke ho‘omaopopo i ka kakou ‘olelo makuahine. Eia ka, ke a‘o hou ‘ia nei no a
ke ho‘dla ‘ia nei ho‘i ma k&ia hanauna. ‘O ka hapanui o kakou, ma‘a ko kakou waha a me ko
kakou no‘ono‘o i ka ‘olelo haole, ‘o au no ho‘i kekahi. I kou wa e kamali‘i ana, ‘a‘ole no au i
‘ike 1 ka waiwai o ké&ia kahua no ko‘u ola. Ua maopopo, aia nd he kahua, aka he mea ‘ole ia ma
ia wa, ‘a‘ole auia‘o 1 ka waiwai a hiki 1 ko‘u wa ‘opio a me ko‘u wa paha e kanaka makua ana.
‘Akahi a ho‘omaka ka malama ‘ana i ke kahua ‘olelo, a ‘a‘ole ia he kahua ikaika loa. Eia na‘e ke
ikaika a‘e nei no.

‘O kekahi mea nui o ke kokua ‘ana i ke kahua ‘Glelo o ko ‘oukou mea kakau, ‘o ia ho‘i na
nane. I ka wa 1 nawaliwali loa ai ka‘u ‘0lelo Hawai‘i, he mea ka ‘6lelo nane i ulu ai ko‘u hoi no
ka kakou ‘dlelo Hawai‘i. A he kokua paha ka nane i na kanaka ‘€ a‘e kekahi.

No laila, no k€&ia pepa, ua makemake au e ‘imi i na mea like ‘ole o ka ‘olelo nane. E la‘a

pl me na ‘ano o na nane, na mea e like ai na nane a pau, na mea e ‘oko‘a ai kekahi nane a e

76 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 78.
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‘oko‘a ai ho‘i kekahi nane, a me na mea e pono ai kéla me k&ia ‘ano. I mea e moakaka ai kéia
mau mahele ‘ike o na nane, ua mana‘o au he kokua paha ke helu papa ‘ia na nane a pau.

I ka‘u ho‘omaka ‘ana i kéia hana noi‘i, ‘o ka ho‘ili‘ili ‘ia ‘ana o na nane, ua kakau mua
au i na nane 1 pa‘a ma ko‘u na‘au. Ha‘aheo wale ko ‘oukou mea kakau, a mana‘o ihola, ua
ho‘opa‘a na‘au ‘ia na nane he nui. Ua kakau ‘ia na nane a‘u i ho‘omana‘o ai ma kekahi pepa,
eia ka, ‘o ka huinai loa‘a mai ‘o ia ho‘i, he 48 wale nd nane. Iia wa, ua pt‘iwa maoli ko
‘oukou mea kakau i ka li‘ili‘i o na nane 1 loa‘a mai. Ia‘u e komo ana i ka papa ‘dlelo no‘eau ma
ke kula nui, ua a‘o makou i na nane he nui. Mana‘o au, ua ho‘opa‘a na‘au ‘ia na nane a pau i
kama‘ilio ‘ia ma ua papa nei, ‘a‘ole ka ho‘i péla ka hopena. ‘O ka ‘oia‘i‘o na‘e, ‘0 na nane i pa‘a
1a‘u, ‘o ia nd na nane i maopopo le‘a ka mana‘o. ‘O nananeia‘o ‘ia a ho‘opa‘ana‘au ‘ia paha,
aka ‘a‘ole i maopopo le‘a ka mana‘o, ua hala a ua poina ia mau nane ia‘u. ‘O ia kekahi kumu
a‘u 1 mana‘o ai he kokua paha ke kakulu ‘ia kekahi mea i hiki ke ‘ike le‘a ‘ia a a‘o pono ‘ia paha
na nane.

‘O ka puke mua i nana ‘ia, ‘o ia ka Judd puke ‘o Hawaiian Proverbs and Riddles. Ua
ho‘omaka au i ke kakau ‘ana i ké€la me k&ia nane o ka ia ala puke ma ka pepa ma ke ‘ano he papa
helu ho‘okahi a ma ke ka‘ina like ho‘i 1 malama ‘ia ai 1 loko o ka puke. Ma ka hopena o kéia
hana, ua like loa ka ‘6lelo ma ka pepa me ko ka puke, aka ma ka pepa na‘e. No laila, ua mana‘o
au, ‘oi aku paha ke kakau pakahi ‘ana i k&€la me k€&ia nane ma na kaleka i hiki ke ho‘onohonoho i
na nane 1 mau hui like o ke ‘ano. No laila, p&la no ka‘u hana. I ‘ike wale ‘oukou i ka nui o kéia

hana, ua malama ‘ia 28177 mau nane ma ka Judd puke a pé€la ka helu nui o na kaleka i kakau ‘ia.

77 Ma ka hopena o ka puke, helu papa ‘ia k&la me k&ia nane, a ‘o ka nane hope loa, ‘o ka nane helu 282 ia. I ko‘u
nana pono i na helu o na nane, ‘ike au, ua helu hewa ‘o Judd i na nane, ‘a‘ole ka helu 231 o ka mahele nane, ua lele
mai ka helu 230 a i ka helu 232.
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He hana nui ia, aka i k€la me k&ia 1a, ua nana ko ‘oukou mea kakau 1 kéla me k&ia nane a ‘imi pa
1 na mea like a me na mea like ‘ole ho‘i ma waena o lakou.

I'loko o ia hana, ‘a‘ole i pa‘a loa kekahi mana‘o kiipono no ké&ia noi‘i. Ua ‘ike ‘ia kekahi
mau mea like ma kekahi o na nane e la‘a me ka ho‘ohana ‘ana i ka hua‘dlelo ‘o ku‘u, ka ninau
nona na hua ‘olelo ninau (‘o ‘ehia kekahi la‘ana), ka pilina o ka ha‘ina o ka nane me kekahi
hua‘dlelo o loko o ua nane ala, a me ka mo‘olelo ‘ana i loko o ka nane. He kokua no ia, ‘a‘ole
na‘e pela ko‘u makemake nui a ‘a‘ole ho‘i he kokua nui ma ia manawa o ka ho‘omaka ‘ana i1 ka
noi‘i. No ké&ia pepa, ua makemake au e ‘ike i na mahele kiipono o na nane a ‘ike pt paha i na
alahele no ka haku ‘ana i mau nane hou. No ia kumu, ha‘alele iki ko ‘oukou mea kakau i ka
noi‘i ‘ana i na nane ma ka Judd puke a komo akula i ka ‘imi ‘ike ma ka Kent puke ‘o Treasury of
Hawaiian Words in One Hundred and One Categories no na nane ‘€ a‘e i nui ai na kaleka. I ka
pau ‘ana o ké&la hana, ua ho‘i ko ‘oukou mea kakau i ka ho‘onohonoho ‘ana i na nane ma na
kaleka.

‘O ka ‘oia‘i‘o, e like me ka wa ma mua, he 16‘ihi ka noho huikau ‘ana o ko ‘oukou mea
kakau. Ua hele ka no‘ono‘oi ‘0 ai ‘ane‘i a ua like pt ka hopena; ‘a‘ole i pa‘a kekahi mana‘o a
‘a‘ole ho‘i i holomua ka hana. Mana‘o au, aia ‘elua ‘ano nane: na nane ma‘alahi a me na nane
pa‘akiki. Aka he aha ka mea e ma‘alahi ai kekahi, a e pa‘akikT ai kekahi? No kekahi kanaka, he
ma‘alahi paha a no kekahi he pa‘akiki. ‘A‘ole like ka ‘ike o na kanaka a pau. Ua kapae
wikiwiki ‘ia ka mana‘o, he ma‘alahi kekahi nane, a he pa‘akiki kekahi. Ma hope, ua ho‘i au i ka
nana ‘ana i ka hua‘olelo ‘o ku‘u ma na nane. Ua ‘ike ‘ia, ‘o ku‘u ka hua‘olelo mua o kekahi mau
nane, a ‘o kekahi hapa, ‘a‘ole ka hua‘dlelo ‘o ku‘u. He kokua iki k&la, aka ‘o kekahi nane nona

ka hua‘clelo ku‘u, ua ‘ane like me kekahi nane i nele i ka hua‘dlelo ‘o ku‘u. ‘O “Kuu wahi manu
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kiai hale”’® a ““O wai ka manu kahea i ka ia,”’° he mau nane ‘ano like, aka he “ku‘u” ko kekahi a
‘a‘ohe “ku‘u” o kekahi. Eia ho‘i, ua hiki nd paha ke ‘Glelo ‘ia “O wai ka manu kiai hale” a e like
ana ka ha‘ina o kéia me ka ha‘ina ‘o “Kuu wahi manu kiai hale." A no ka manu kahea i ka ia, ina
“O wai ka manu kahea i ka ia” a i ‘ole “Kuu manu kahea 1 ka ia,” e like ana ka ha‘ina. Ua mau
nod ko‘u no‘ono‘o he kumu ko ka hua‘dlelo ‘o ku‘u ma na nane, ‘a‘ole na‘e he mea nui. No laila,
ma hope o ka 16‘ihi o k&ia hana, ua ha‘alele hou ko ‘oukou mea kakau i k&ia hana a mana‘o
ihola, ‘a‘ole nd paha e pau ana k&ia hana noi‘i.

I mea e ‘olu‘olu ai ka na‘au, ua haku au i mau nane le‘ale‘a. I ka ho‘omaka, ua nana hou
‘ia na nane a‘u i haku ai ma mua. ‘O ka hapa nui o ia mau nane, ua haku ‘ia 1akou i ka makahiki
hope o ka‘u hele kula ‘ana ma ke ‘ano he haumana laepua a ‘o kekahi, ua haku wale ‘ia i ka
wala‘au ‘ana me ko‘u mau hoa papa. ‘O ka‘u nane punahele a ‘o ka‘u nane mua ho‘i i haku ai,
penei ia: Ku‘u wahi i‘a kali i ka moana. Ia‘u ma ka papa ‘olelo no‘eau, ua pono makou, na
haumana, ke haku i nane 1 ki i ke ‘ano o na nane i a‘o ‘ia ma ka papa. No‘u, ua ho‘omaka au ma
ka ‘imi ‘ana i ka ha‘ina i makemake ‘ia a ma hope, ua haku au i ka nane. Hana pt au me kekahi
mau hoa papa, a hapai kekahi i ka mana‘o: E haku ‘ia paha kekahi nane no ka moana kali?80
Ho‘omana‘o koke au i ka nane “Kuu wahi ia nona ke kai hohonu.”8! I ki ai ka‘u nane i ia
la‘ana, penei ka‘u: Ku‘u i‘a kali i ka moana. ‘Oiai mahalo nui au i ia nane, ua ho‘omau au i ka

haku nane ma ia ‘ano a penei kekahi la‘ana a‘u i haku ai: ‘Elua i‘a ho‘ohui ‘ia lilo i mea kanu

78 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 80. He nalo.
79 Ibid, 81. He ‘elepaio.

80 He i‘a k&ia. Ma ka puke wehewehe ‘6lelo Hawai‘i, he moano ukali ka inoa o ka i‘a. I loko nd na‘e o ka‘u wala‘au
‘ana me ko‘u kupunakane a me ko‘u makuakane, ua a‘o au, he moanakali ka inoa o ka i‘a. Ma waho o ko‘u ‘ohana,
ua lohe pinepine au ia moanakali. He kaila paha k&ia o ka puana.

81 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 75.
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ho‘okahi.3? ‘Oko‘a kéia nane a ‘oko‘a ka‘u nane mua. No kéia nane nei, ‘a‘ole au i ho‘ike i na
hua‘dlelo o ka ha‘ina ma ka nane. He pa‘ani ka nane me na inoa i‘a a me ka inoa o kekahi mea
kanu. ‘O ka ‘awapuhi ia. ‘O ke awa a me ka puhi na i‘a he ‘elua o k&ia nane. Ma ia wa, ‘a‘ole au
1 ho‘opa‘ana‘au 1 na nane like ‘ole ma na puke. Akaika‘unoi‘i mau ‘ana, ua ‘ike au i kekahi
nane ‘ano like me k&ia mana‘o: “He mau kupuna kou, he ai ko uka, a he ia ko kai. Heaha ka inoa
o ka pua?’%? He nane ké&ia mai loko mai o ka Judd puke, a ua like ka mana‘o nui o k&ia nane me
ka‘u nane. A ‘o ka ‘awapuhi n0 ka ha‘ina. Iko‘uno‘no‘o mua ‘ana i ka pono a me ka pono ‘ole
paha o ia nane a‘u, hopohopo au i ka maika‘i o ka‘u hana. Ua ‘ike au he ‘okina ko ka ‘awapuhi a
‘a‘ohe ‘okina o kai‘a awa. Akaiko‘u ‘ike ‘ana i kekahi la‘ana ‘@ a‘e ma ka Judd puke, ‘0 “Kuu

2 ¢

wahi ia nona ka la” ‘o kala ka ha‘ina, a no laila, kohu mea 1a, mea ‘ole ka ‘okina a me ke kahak®o.
No laila, ua malama au i ka‘u nane. Ma ia la‘ana o ka puke, he kahako ko ka hua‘dlelo ‘o la a
‘a‘ohe kahako o kala a na na kiipuna k&ia nane. A ma ka puana o ka nane, malama ‘ia ke kahako
ma ka nane me ké&ia: ku‘u wahi i‘a nona ka 1a a ma ka ha‘ina, puana pololei ‘ia ka hua‘olelo o
kala, ‘a‘ohe kahako. No laila, ua ho‘omau au i ka haku nane.

Ma ka hopena, ua ‘a ke kukui a ‘ike au i kekahi mea nui. No na nane, aia ‘elua ‘ano nui;
‘o kekahi hapa, pili ka ha‘ina o ka nane 1 kekahi hua‘olelo ma loko o ua nane net, a ‘o kekahi
hapa, ‘a‘ole no i pili ka ha‘ina i na hua‘clelo o ka nane 84 ‘O ke kumu paha o ka‘u ‘ike ‘ole i
ke&ia pilina, i ka‘u wa e ho‘onohonoho kaleka ana, ‘a‘ole i kakau pt ‘ia na ha‘ina ma ua mau

kaleka ala. Mana‘o ihola au he mea nui ka nane a he mea ‘ole ka nana ‘ana i na ha‘ina. Aué ka

ho‘i &! No laila, ua kakau pt au i na ha‘ina ma na kaleka a p€la no i ho‘onohonoho ‘ia ai na nane

82 ‘O ka ‘awapuhi ka ha‘ina o ké&ia nane.
83 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 66.

84 ‘O keia paha ko‘u mana‘o no ka pa‘akiki me ka ma‘alahi. Ma‘a wale k&ia mea kakau i na nane pili i ka hua‘dlelo.
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1 1a manawa; aia lakou i loko o ‘elua hui nui, ‘o na nane nona ka ha‘ina pili i kekahi hua ‘olelo o
loko o ka nane, e like me kéia nane, “Kuu ia nona ke kai hohonu,”85 aia no ka ha‘ina i loko o ka
nane, a me na nane ‘a‘ohe ona pili i kekahi hua ‘dlelo o loko o ka nane.

I ka pau ‘ana o k&ia hana, kikulu ko ‘oukou mea kakau i wahi waihona no na nane ma
kana lolo uila. Ma ua waihona nei, kikokiko ‘ia na nane a pau me ko lakou mau ha‘ina a ho‘ike
pu ‘ia ka pili a pili ‘ole paha i kekahi hua ‘dlelo o loko o ka nane; i ia manawa, kapa ‘ia k€ia mau
‘ano ‘elua ‘o Hua‘olelo, ka mea pili i ka hua ‘Glelo, a me Wehewehe, ka mea pili ‘ole i ka hua
‘olelo.8¢ He hana nui k&ia, aka ‘a‘ole no he pa‘akiki. Ma ia manawa, aia ‘ekolu wale no mea ma
ka waihona: ‘o ka nane, ‘o ka ha‘ina, a me kona ‘ano he Hua‘dlelo a 1 ‘ole he Wehewehe.

Iia wa like, ua ho‘omaka ko ‘oukou mea kakau i ka nana ‘ana i na puke ‘€ a‘e, ‘o ka
Beckwith pepa ‘o Hawaiian Riddling a me ka puke kamali‘i a Pukui ‘o ‘Olelo No‘eau a ka
Hawai‘i. ‘A‘ole no i kakau ‘ia na nane o ia mau puke ma na kaleka, aka ua ho‘okomo pololei ‘ia
lakou i ka waihona ma ka lolo uila.8” Ua ma‘a ko ‘oukou mea kakau i k&ia ‘ano hana i ia
manawa no laila, ua wikiwiki no ka hana.

I ka pau ‘ana o ké&ia kikokiko a ho‘onohonoho ‘ana ho‘i, ua huli au i na nane ma ka puke
‘0 ‘Olelo No‘eau: Hawaiian Proverbs & Poetical Sayings na Pukui. E like me ka‘u ma mua, ‘oi
aku ka pa‘akiki ma k&ia puke ‘oiai ‘a‘ole i ‘Glelo pololei ‘ia he nane a i ‘ole he ‘Glelo no‘eau. Ua
wehewehe ‘ia:

The sayings may be categorized in Western terms, as proverbs, aphorisms,

didactic adages, jokes, riddles, epithets, lines from chants, etc., and they present a

85 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 75.

86 Ua koho ko ‘oukou mea kakau i ka hua‘clelo ‘o Wehewehe ma ‘ane‘i i mea e ho‘opokole ai i na hua‘clelo ma ka
waihona. A mana‘o ihola ho‘i i ia manawa, ina ‘a‘ohe pilina o ka nane i ka hua‘dlelo o ka ha‘ina, wehewehe paha
ka nane i ke ‘ano o kekahi mea (‘o ka ha‘ina ho‘i).

87 Ma ia manawa, ua loa‘a ia‘u he 357 mau nane no ka waihona.
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variety of literary techniques such as metaphor, analogy, allegory, personification,

irony, pun, and repetition.58
No laila, ua ‘ike no au he mau nane ko loko o k&ia puke a ua ‘ike pt au, ‘o au ana ka mea e huli i
na nane a e ho‘omahelehele ho‘i i mau wae‘ano. Eia na‘e, ma muli o ka pa‘akiki o ka loa‘a ‘ana,
ua ho‘alo au i ia hana no ka manawa.

I mea kokua i ko‘u no‘ono‘o ‘ana, ua nana hou au i ka waihona 1 kikulu ‘ia. Ia‘u e nana
ana i1 ka waihona, ua ‘upu mai ka mana‘o, ‘a‘ole lawa iki k&ia no ka‘u pepa. No laila, ua ho‘i
ko‘uno‘ono‘o i ka‘u hana ‘ana i na kaleka a mana‘o ho‘i au, he maika‘i paha ina komo pt
kekahi mau ‘ano li‘ili‘i nana e ho‘ike aku i ke ‘ano o k&la me k&ia nane. A p€la no ka‘u hana,
ho‘ololi iki au i ka waihona. Ma ia manawa, aia kekahi kolamu no ka Nane a me kekahi kolamu
no ka Ha‘ina a ua kakau pt ‘ia ke ‘Ano Nui®® a me na Mahele Li‘ili‘i® o ua mau nane nei no ka
wae‘ano. No ke ‘Ano Nui, e like me ka‘u hana ma mua, ua malama au i ‘elua koho: Hua‘clelo a
me Wehewehe. No na Mahele Li‘ili‘i, ua ho‘okomo au i na ‘ano i no‘ono‘o mua ‘ia ma na
kaleka, penei na mahele iki: Ku‘u, Ninau, Piha, Hapa, ‘Ano, Ho‘ohalikelike, Mo‘olelo, a me &.%!

I ‘ike ‘oukou e na hoa heluhelu, ‘o ke kamua wale no ia o ka‘u hana no na Mahele Li‘ili‘i
a ua loli nd ia mau mahele. Eia na‘e, e wehewehe wikiwiki ‘ia na Mahele Li‘ili‘i, penei lakou:
‘O Ku‘u, he mau nane no ia nona ka hua‘olelo mua ‘o ku‘u e like me ka‘u 1 wehewehe mua ai.?

‘O Ninau, he nane ia nana e ninau maoli aku i kekahi ninau, e la‘a me “‘O wai”. No Piha a me

88 Mary Kawena Pukui, ‘Olelo No‘eau: Hawaiian Proverbs & Poetical Sayings, (Honolulu: Bishop Museum Press,
1983), VII.

89 ‘O ia ka Main Category.
9 ‘O ka Sub Category ké&ia.
91 He ho‘opokole k&ia no ka mana‘o ‘o “na mea ‘€ a‘e”.

92 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 83. ‘O Kuu mau waa
kaulua, holo i ke ao, holo no i ka po, he umi ihu, elua hope kekahi la‘ana o k&ia.
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Hapa, pili k€ia mau Mahele Li‘ili‘i 1 na nane o ke ‘Ano Nui ‘o Hua‘dlelo wale nd. ‘O Piha, he
nane nona ka ha‘ina piha o loko.?3 A no ka Hapa, he mau nane k&ia nona kekahi hapa o ka
ha‘ina i loko.%4 No ka Mahele Li‘ili‘i ‘o ‘Ano, he mau nane kéia nana e wehewehe wale i ke
‘ano maoli o ka ha‘ina.®> Ina he puke paha ka ha‘ina, wehewehe ‘ia ke ‘ano o na puke ma ka
nane. No ka Ho‘ohalikelike, he mau nane kéia e ho‘ohalikelike ana i kekahi mea me kekahi
mea.”® He mo‘olelo ko na nane o ka Mahele Li‘ili‘i ‘o Mo‘olelo.%7 A no na nane i ho‘ohuikau
ia‘u, ua kakau ‘ia ‘o &,%8 ‘o ia ka Mahele Li‘ili‘i.

I ka pau ‘ana o ka waihona i ka ho‘onaninani hou ‘ia ‘ana ma o ke komo pt o0 na Mahele
Li‘ili‘i, ua ho‘oikaika ‘ia no ka waihona. Aka ua ‘ike ko ‘oukou mea kakau i ka nui o na nane e
koe ana ma ka Mahele Li‘ili‘i “&”.9° No laila, ua nana hou ‘ia na nane o ia waihona i mea e ‘ike
ai 1 ke kumu no ka loa‘a nui ‘ana o na nane nona ka Mahele Li‘ili‘i ‘o &. ‘O ke kuhi mua, aia ka
pono ‘o ke koho ‘ana i kekahi mau Mahele Li‘ili‘i hou a‘e, aka i ka no‘ono‘o hou, ‘a‘ole péla ka
makemake. No ka mea, ina nui na Mahele Li‘ili‘i ma ka waihona, he mea ho‘ohuikau paha a
ho‘omaka‘u paha k&ia i na kanaka e a‘o mua ana i na nane. No laila, ua nana ‘ia na wae‘ano like

o ka waihona. ‘O kekahi mea i ‘ano like ma ka Mahele Li‘ili‘i, ‘o ia ‘o Hapa laua ‘o Piha.

93 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 74. ‘O Ku‘u i‘a nona ka
honua kekahi la‘ana o k&ia.

94 Ibid, 75. ‘O Ku‘u wahi i‘a nona ka 1a kekahi la‘ana o k&ia.

95 Mary Kawena Pukui, ‘Olelo No‘eau: Hawaiian Proverbs & Poetical Sayings, (Honolulu: Bishop Museum Press,
1983), 145. ‘O Ka i‘a ho‘eha lima kekahi la‘ana o ké&ia.

9% Ibid, 147. ‘O Ka i‘a kaohi aho o na kai uli kekahi la‘ana o kéia.
97 Ibid, 154. ‘O Ka la‘au kumu‘ole o Kahikikolo kekahi la‘ana o kéia.

98 E like me ka‘u hana me ka hua‘dlelo ‘0 Wehewehe, ma ka waihona ua kakau au ia & no “a p€la aku” i mea e
ho‘opdkole ai i na hua‘dlelo.

99 Ma kahi o 30-40 paha ka nui o na nane ma k&ia wae ‘ano.
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‘O ko‘u makemake no ka‘u waihona, ‘o kéla me k€ia nane, he ho‘okahi wale no ona
‘Ano Nui a he ho‘okahi a ‘oi paha ona Mahele Li‘ili‘i. ‘O ia ko‘u kumu i mahalo nui ai i na
‘Ano Nui ‘o Hua‘dlelo me Wehewehe, he ma‘alahi ka ‘ike ‘ana i ke ‘Ano Nui kiipono no k&la
me k€ia nane. Eiaka,iko‘unana ‘ana i na Mahele Li‘ili‘l ‘o Piha me Hapa, ua ‘ike au, hiki wale
no ia laua ke kit i ke ‘Ano Nui ‘o Hua‘dlelo, a no na Mahele Li‘ili‘i ‘€ a‘e, hiki paha ke kii i ke
‘Ano Nui ‘o Hua‘olelo a i ‘ole Wehewehe. Eia kekahi, i ko‘u nana hou ‘ana i na nane, ua ‘ike au
1 kekahi mau nane nona na ha‘ina me kekahi hua‘dlelo e pili ana 1 ka nane, aka ‘a‘ole na‘e ka
ha‘ina a me kahi hapa paha o ka ha‘ina ma loko o ka nane. ‘O kekahi la‘ana e ‘ike ai i k&ia, ‘o ia
ho‘i ‘o “Kuu manu hookahi no iwi kaumaha.”1%0 ‘O ka ha‘ina o k€&ia nane, ‘o ia no ke kolea. ‘O
ke kolea, he manu ia, aka ‘o kekahi mana‘o o kolea he ‘ano kumu 1a‘au n6. No laila, ua mana‘o
ko ‘oukou mea kakau e aho paha e ho‘okumu ‘ia ‘o Hua‘dlelo!9! i Mahele Li‘ili‘i no na nane e
like me ké&ia la‘ana. A ua ho‘one‘e au ia Piha a me Hapa a lilo i ‘Ano Nui a ua kapae ‘ia ho‘i ke
‘Ano Nui ‘o Hua‘clelo.

Ma ka hopena, ua ‘oko‘a no ka‘u waihona nane a ua ho‘ololi iki ‘ia na ‘Ano Nui a me ko
lakou mau Mahele Li‘ili‘i. I ‘ike ‘oukou, ma ka hopena o n€ia pepa, ua paku‘i pa ‘ia ka‘u
waihona nona na nane i ho‘ili‘ili ‘ia. ‘A‘ole no i like loa k&ia waihona me ka mea mua a‘u 1
kukulu ai.

He ‘ekolu koho no ke ‘Ano Nui: ‘o Piha, ‘o Hapa, a me Wehewehe. Hiki paha ke ‘ike ‘ia

ko lakou ‘ano ma o ka inoa, aka i ‘ike le‘a ‘ia ai, e wehewehe iki au ia lakou.

100 Martha W. Beckwith, “Hawaiian Riddling,” American Anthropologist, (American Anthropological Association,
Wiley, 1922), 313.

101 Ua koho au 1 ka hua‘oclelo ‘o Hua‘olelo no kéia, i mea e li‘ili‘i ai na hua ‘olelo ma ka‘u waihona nane.
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Piha

‘O Piha, kapa ‘ia k&ia ‘ano he piha ‘oiai aia ka ha‘ina piha ma loko o ka nane. E la‘a me
keia: “Kuu wahi ia nona ke kai hohonu.”!92 Ma loko no o ka nane, i laila no ka ha‘ina, ‘o ka
honu no ho‘i.
Hapa

‘O Hapa, ‘ane like k&ia me ke ‘ano o ko Piha. Kapa ‘ia ké€ia mau ‘ano he Hapa ‘oiai aia
kekahi hapa o ka ha‘ina ma loko o ka nane. ‘O “Ku‘u wahi i‘a nona ka 12”103 kekahi la‘ana
maika‘i. He pa‘ani k&ia e ho‘ohana ana i ka hua‘dlelo ‘o 1a. ‘O ka ha‘ina o ka nane ‘o ia ho‘i ‘o
kohola; ‘o 1a kekahi hapa o ka hua‘dlelo, no laila, he Hapa kona ‘Ano Nui.
Wehewehe

‘O na nane i koe, he mau Wehewehe ko lakou ‘ano. ‘A‘ole ho‘ike ‘ia na hua‘olelo o ka
ha‘ina ma loko no o ka nane. He wehewehe na‘e ka nane i ke ‘ano o ka ha‘ina. Nui hewahewa
na la‘ana o Wehewehe, aka penei kekahi la‘ana ma‘alahi a kaulana ho‘i: “Puka kini, puka kini
ho‘okahi no puka e komo ai.”1%4 ‘O ka ha‘ina o k&ia nane laha loa, ‘o ia ho‘i ka ‘upena; nui na
puka o ka ‘upena, ‘o ia ho‘i na maka, aka ke komo mai kekahi i‘a, e pa‘a ana ‘o ia ma loko,
‘a‘ole 1 hiki ke ha‘alele wale 1 na puka kini. Ina nana ‘oe i ka hua‘dlelo ‘o ‘upena, ‘a‘ole no ‘o ia
ma loko o ka nane a ‘o ia ke kumu i kapa ‘ia ai ‘o Wehewehe kona ‘Ano Nui.

I mea e wehewehe pono ai i ka waiwai o k&ia waihona, pono kakou ke no‘ono‘o i
na kanaka ma‘a ‘ole i na nane Hawai‘i. He kokua nui paha ke ‘Ano Nui 1 na kanaka e a‘o nei i

na nane. Aia ‘ekolu koho no na nane a pau, ‘o Piha, ‘o Hapa, a ‘o Wehewehe. Ma kekahi nane,

102 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 75.
103 Tbid, 75.

104 Tbid, 76.
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aia ka ha‘ina holo‘oko‘a ma loko o ka nane. Ina péla, ‘o Piha kona ‘Ano Nui. A ma kekahi
nane, ‘o kekahi hapa wale no o ka ha‘ina kai ahuwale. Ina péla, ‘o Hapa kona ‘Ano Nui. Ina
‘a‘ole ahuwale ka ha‘ina a me kahi hapa paha o ka ha‘ina, e ‘ike ‘ia ana, ‘o Wehewehe no kona
‘Ano Nui. He mea ké&ia nana e kokua ia kakou. Ina ha‘i ‘ia kekahi nane, € no‘ono‘o mua ina aia
paha ka ha‘ina i loko o ka nane e like me ka la‘ana i ho‘ike ‘ia no ka honu. Ina ‘a‘ole péla, aia
paha kekahi hapa o ka ha‘ina ma ka nane a he Hapa kona ‘ano, e like me ka nane no ke kohola.
Ina ‘a‘ohe wahi ho‘ike i ka ha‘ina, he Wehewehe paha ke ‘ano o ia nane, e like me ka nane no ka
‘upena. FEia kekahi, i moakaka loa ai ka nane ia kakou a pau, ua ho‘omahelehele pt ‘ia k&ia
‘Ano Nui i mau Mahele Li‘ili‘i. He mea na Mahele Li‘ili‘i e kokua ai i ka ‘imi ‘ana i ka ha‘ina o
na nane ke mau ke ‘ano huikau. A1 ‘ike ‘ia, ua ‘ane like na Mahele Li‘ili‘i o k€ia manawa me na
‘ano i wehewehe mua ‘ia, koe wale ‘o Hua‘dlelo. Aka i mea e wehewehe pono ai i kéla me ké&ia
Mahele Li‘ili‘i, penei lakou a pau me kekahi mau la‘ana kako‘o.
Ku‘u

‘Ike pinepine ‘ia ka hua‘clelo ‘o ku‘u ma na nane ‘olelo Hawai‘i. Wahi a Pukui, ‘o ka
mana‘o nui o ku‘u, ‘o ia ho‘i “my, mine (this form may replace both ka‘u and ko‘u; it is
frequently used before ipo and lei and kinship terms and expresses affection.” Ma na nane, ‘ike
nui ‘ia k&ia hua‘olelo ma ka ho‘omaka o ka nane, a i ku‘u wahi mana‘o, he mea kéia e ‘olu‘olu ai
ka ‘olelo a i mea paha e htina aku ai i ka ha‘ina. Ma ka nane ‘o “Kuu wahi ia, miko ole i ka
paakai,” !9 ‘a‘ole i ho‘ike ‘ia ina he kino ‘0 ka ha‘ina a ina he kino ‘a paha ia. Ke maopopo ka

ha‘ina, e ‘ike ‘ia ana paha he kino ‘0 keia nane, ‘oiai he mahele kino ka ha‘ina.

105 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 82.
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Ninau

No na nane nona k&ia Mahele Li‘ili‘i, he mau nane ia i ninau pololei i kekahi mau ninau a
he ninau maoli ia. Ma loko no o na puke he ‘elima a‘u i heluhelu ai, ua loa‘a 30 mau la‘ana o ka
Mahele Li‘ili‘i ‘o Ninau. Ua ninau ‘ia ma na nane: ‘o wai, ‘ehia, no ke aha, he aha, i ke aha, i ka
wa hea, a ‘o ka mea hea. A ‘o ka ha‘ina o kéla me kéia nane nona ka Mahele Li‘ili‘i ‘o Ninau, he
mau pane nd ia mau ha‘ina no ka ninau o ka nane. E la‘a me k&ia “Ku au la akahi, ku au la alua,
ku au la akolu, pau au e. Ehia mai au ?”1% Na ka hua‘dlelo “‘ehia” ma ké&ia nane e kuhikuhi
mai i kona ‘ano he ninau.
Hua‘olelo

E like me ka‘u i wehewehe ai, ma kinohi o k€&ia hana laeo‘o, he ‘Ano Nui ‘o Hua‘clelo,
aka i ka‘u noi‘i mau ‘ana, ua loa‘a ia‘u kekahi mau nane nona ka ha‘ina e pili ana i kekahi
hua‘dlelo o ka nane, aka ‘a‘ole na‘e i ahuwale ka ha‘ina ma ka nane, e like me “Ku‘u wahi manu,
ho‘okahi no iwi kaumaha.”107 ‘O ke kolea ka ha‘ina, he manu ia a he kumu 1a‘au ia kekahi. No
laila, he pa‘ani kéia me ka hua‘dlelo. He mau nane k&ia nona ka Mahele Li‘ili‘i ‘0 Hua‘olelo,
‘a‘ole 1 ahuwale ka hua‘olelo o ka ha‘ina i loko o ka nane, aka he pili no ko ka ha‘ina me kona
nane.
‘Ano

No kekahi mau nane, wehewehe wale ‘ia ke ‘ano o kekahi mea a ‘o ia wale no ka nane.
‘O “Kai‘a ho‘eha lima108 kekahi la‘ana. Hiki no 1 na nane he nui ke komo i kéia wae‘ano

Mahele Li‘ili‘i, ‘a‘ole p&la na nane a pau. ‘O “A lau a lau ke alinalina, hookahi no opihi

106 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 89.

107 Tbid, 79. E like me ka‘u ma mua, no na Mahele Li‘ili‘i, ua hiki ke nui na Mahele Li‘ili‘i i ka nane ho‘okahi. He
‘elua a ‘oi paha. He Ku‘u k&ia a he Hua‘clelo nd ho‘i.

108 Mary Kawena Pukui, ‘Olelo No ‘eau: Hawaiian Proverbs & Poetical Sayings, (Honolulu: Bishop Museum Press,
1983), 145.
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koele”1% kekahi nane i ki ‘ole i ka Mahele Li‘ili‘i ‘0 ‘Ano. ‘O ke kumu ho‘i, ‘a‘ole pela ke ‘ano
maoli o na hokd me ka mahina, ‘a‘ole kéla mau mea he mau i‘a maoli. No na nane nona ka
Mahele Li‘ili‘i ‘o ‘Ano, na ka nane no ia e wehewehe i ke ‘ano maoli o ka ha‘ina.
Ho‘ohalikelike

No ka Mahele Li‘ili‘i ‘o Ho‘ohalikelike, he mau nane kéia e ho‘ohalike ana i kekahi mea
me kekahi mea, a i ka hapa nui o ka manawa, ho‘opili ‘ia mai na mea pili ‘aina. ‘O “Ku‘u wahi
manu ma ka waha kona pepeiao”!10 kekahi la‘ana maika‘i. ‘O ka wa‘a ka ha‘ina, aka
ho‘ohalikelike ‘ia aku ka waha a me na pepeiao o ka wa‘a me ko ka manu waha a me kona
pepeiao. A1 ‘ike pu ‘oe, ‘a‘ole ‘o ‘Ano kekahi o na Mahele Li‘ili‘i no k€&ia nane, ‘oiai ‘a‘ohe
pepeiao o ka waha o na manu.
Mo‘olelo

No na nane nona ka Mahele Li‘ili‘i ‘o mo‘olelo, he kumu alaka‘i paha no ka nane me ka
mo‘olelo ma ia nane me kona ha‘ina. ‘O “Ka lani ka‘apuni honua”!!! kekahi nane e pili ana ia
Kalakaua a me kona huaka‘i ‘ana a puni ka honua.
& - A péla aku

I kéia manawa, ‘a‘ohe nane o ka waihona nona k&ia Mahele Li‘ili‘i. ‘O ke kumu paha o
kéeia, ‘o ia ka loa‘a mai o na ha‘ina i ko ‘oukou mea kakau. Inailoa‘a ‘ole na ha‘ina, ina ua
kakau nui ‘ia paha ‘o & ma ka waihona. No laila, e malama ‘ia ana k&ia Mahele Li‘ili‘i no ka

noi‘i ‘ana ma hope.

109 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 72.
110 Tbid, 73.
111 Mary Kawena Pukui, ‘Olelo No‘eau: Hawaiian Proverbs & Poetical Sayings, (Honolulu: Bishop Museum Press,
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E like me ka‘u ma mua, ho‘okahi wale no ‘Ano Nui o kéla me k&ia nane, eia ka, hiki no
ke nui na Mahele Li‘ili‘i o ka nane ho‘okahi. I ko‘u mana‘o, he kokua paha ina nui na Mahele
Li‘ili‘i o ka nane ho‘okahi, he mea ia e ‘ike le‘a ‘ia ai ka makemake o ka mea nana ka nane. ‘O
ka mea pa‘akiki na‘e, no na kanaka ‘akahi ‘akahi i ke a‘o ‘ana i ka ‘Olelo nane, he mea
ho‘ohuikau paha ke nui na Mahele Li‘ili‘i. Pono ke no‘ono‘o i ka mana‘o o kéla me k&ia nane a
me ke kumu i kiikulu ‘ia ai e like me kéla. He kokua na‘e ina paha e ho‘omaka ma ka hui ‘o
‘Ano. Ina wehewehe ka nane i ke ‘ano maoli o ka ha‘ina, ‘o ka no‘ono‘o wale no i na mea nona
keéla ‘ano ka mea e pono ai. Ina he Ninau ka nane, e no‘ono‘o wale ‘oe i kekahi ha‘ina maika‘i
no ia ntnau. He kokua nui ‘o Ku‘u kekahi. ‘O ka hapanui o ka manawa, ina ‘olelo ‘ia ‘o ku‘u
mea, he i‘a paha ia mea, he ‘ano i‘a no ka ha‘ina o ka nane. Ina mau no ka loa‘a ‘ole o ka ha‘ina
o ka nane, he Ho‘ohalikelike paha a i ‘ole he Hua‘Glelo paha ka Mahele Li‘ili‘i. A ina pé€la no,
he kokua nui paha ka huli ‘ana ma ka puke wehewehe. A ina mau no ka huikau ma hope o ka
nana ‘ana i k€ia mau Mahele Li‘ili‘i he ‘elima a pau, he Mo‘olelo paha ko ka nane, a ‘o ke a‘o
mo‘olelo kekahi mea nana e kokua ia ‘oe.

I ka pau ‘ana o ka waihona i ka ho‘onohonoho hou ‘ia ‘ana, ua ho‘i ko ‘oukou mea kakau
i ka puke ‘o ‘Olelo No‘eau: Hawaiian Proverbs & Poetical Sayings na Pukui. He mea maopopo,
ua pa‘akiki maoli ka wae ‘ana i na ‘Glelo ma ka puke, he nane ia a i ‘ole he ‘Olelo no‘eau ia. Eia
ka, ma hope o ka pa‘a ‘ana o na wae‘ano ma ka waihona, ua ma‘alahi wale ka hana. Ma mua o
ka nana ‘ana i1 ka Pukui puke, he 357 ka nui o na nane, a ma ka hopena o ka nana pu ‘ana i k€ia
puke, he 507 mau nane ka huina nui o ka‘u waihona. E ‘ike ‘ia ana ka waihona ma ka hopena o
keia pepa nei. Eiaka,i ‘ike wale ‘ia, ma ia waihona, ua htina ‘ia na ha‘ina. I mea k&ia hiina ‘ana

e ho‘eu‘eu ai 1 na kanaka e a‘o ana i na nane e huli mua i ka ha‘ina ma kona no‘ono‘o. A he mea
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paha ia e paipai aku 1 na kanaka e ho‘ohana ana i nei waithona e nana a e no‘ono‘o paha i na ‘Ano
Nui a me na Mahele Li‘ili‘i o kéla me k&ia nane.

I ‘ike kakou i ka waiwai o kéia waithona a me ke ‘ano o kéia hana, e ho‘omahelehele ‘ia
ana kekahi mau la‘ana o na mea i kapa ‘ia he nane. ‘O ka nane ‘o “Kuu wahi ia nona ka puaa”!12
ka nane mua. Mai ka puke a Judd k&ia, no laila, ‘ike au ‘o ka humuhumunukunukuapua‘a ka
ha‘ina. Aia no kekahi mahele o ka hua‘dlelo ‘o humuhumunukunukuapua‘a ma loko o ka nane,
‘o ka hua‘dlelo pua‘a ho‘i. ‘A‘ole k&la ‘o ka hua‘dlelo holo‘oko‘a, no laila, he Hapa kona ‘Ano
Nui. No kona Mahele Li‘ili‘i, ‘o ka hua‘clelo ‘o ku‘u ko ka nane, no laila he Ku‘u no ia. ‘A‘ole
i pili ahuwale ka ha‘ina o ka nane i ia nane no laila, ‘a‘ole ia he Hua‘dlelo. ‘A‘ole i ninau maoli
‘1a kekahi ninau, no laila, ‘a‘ole k&ia he Ninau. ‘A‘ohe pono ka ‘ike mo‘olelo i mea e loa‘a ai ka
ha‘ina, no laila, ‘a‘ole kéia he Mo‘olelo. ‘A‘ole i ho‘ohalikelike ‘ia kekahi mau mea o ka nane
me kekahi mea ‘€ a‘e, no laila, ‘a‘ole ia he Ho‘ohalikelike. A ‘o ka Mahele Li‘ili‘i hope, ‘o ia ‘o
‘Ano. Ua wehewehe ‘ia no ke ‘ano o ka i‘a, aka ‘o ka ‘oia‘i‘o, ‘a‘ohe pua‘aakai‘a. No ka
Mahele Li‘ili‘i ‘o ‘Ano, he mea maoli kéia ‘ano, no laila, ‘a‘ole kéia he ‘Ano. ‘O “Kuu ia nona
ka puaa” he Hapa kona ‘Ano Nui a ‘elua ona Mahele Li‘ili‘i, ‘o Ku‘u me Hua‘olelo.

E ho‘a‘o hou kakou i ‘ike ‘ia kekahi mau la‘ana ‘oko‘a. “Kuu ia, pa i ka lani.”!!3 He
nane k&ia no ka palani. Ma loko o ka nane, ‘ike ‘ia ka ha‘ina holo‘oko‘a, ‘o pa (i ka) lani. No
laila, he Piha kona ‘Ano Nui. Ua like no ka Mahele Li‘ili‘i me ko ka nane ma mua, he Ku‘u a he
Hua‘olelo kéia nane. ‘O na Mahele Li‘ili‘i ‘€ a‘e, ‘a‘ole no 1 pili. Ua like loa k&ia mau nane he
‘elua, koe wale no he Piha kekahi no ka loa‘a o ka ha‘ina piha i loko o ka nane, a he Hapa kekahi

no ka loa‘a o kekahi hapa wale no o ka ha‘ina ma loko o ka nane.

112 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 75.
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Aka he aha ka hopena ina ‘a‘ole 1 like ka hua‘dlelo o ka ha‘ina me na hua‘dlelo o ka
nane? ‘O “Kuu wabhi ia, ewalu ona unahi” !4 kekahi nane i pili ‘ole ai ka hua‘dlelo o ka ha‘ina i
na hua‘olelo o ka nane. He nane k&ia mai loko mai o ka Judd puke ‘o Hawaiian Proverbs and
Riddles, a ua kakau wale ‘ia no ka ha‘ina ma ka namu. No laila, na‘u no i ‘imi i ka hua‘dlelo
ktipono no ka ha‘ina.O pai‘ea ka‘u kuhi mua no ka ha‘ina o ia nane no ka mea, he i‘a ka papa‘i
a ‘o Pai‘ea ka inoa o Kamehameha, ke ali‘i nui nana i ho‘ohui i na mokupuni he ‘ewalu a lilo
mai he ho‘okahi pae ‘aina. No laila, ina péla no ka ha‘ina, he Wehewehe ke ‘Ano Nui o kéia
nane no ka mea, ua ‘oko‘a na hua‘olelo o ka nane a ‘oko‘a ho‘i ko ka ha‘ina. Aka he mau
Mahele Li‘ili‘i paha ko k&ia nane. Ho‘omaka ka nane ma ka hua‘clelo ‘o Ku‘u, no laila, he Ku‘u
no ia. He pilina ko ka hua‘dlelo o ka ha‘ina me ka mea 1 makemake ‘ia no ka nane; ‘o pai‘ea, ka
papa‘i, me Pai‘ea, ke ali‘i nui. No laila, he Hua‘Glelo kekahi wae‘ano. Ua ho‘ohalikelike ‘ia na
unahi o ka i‘a me na mokupuni he ‘ewalu, no laila, he Ho‘ohalikelike kekahi ‘ano. A ua pono ka
‘ike e pili ana 1 ka mo‘olelo o Kamehameha no ka ho‘omaopopo ‘ana i ka mana‘o nui o kéia
nane, no laila, he Mo‘olelo ia kekahi. ‘O na Mahele Li‘ili‘i i koe, ‘0 ia ‘o Ninau me ‘Ano.
‘A‘ole i nTnau maoli ‘ia kekahi ninau e like me “He aha ka i‘a nona na unahi he ‘ewalu?” no
laila, ‘a‘ole k&ia he Ntnau. A ‘o ke ‘ano maoli o ka papa‘i, ‘a‘ohe ona unahi. No laila, ‘a‘ole
hiki ke kapa ‘ia k&ia he ‘Ano.

Eia ka, mai loko mai o ka Judd puke k&ia nane no ka i‘a me na unahi he ‘ewalu a e like
me ka‘u wehewehe mua, ua kakau ‘ia na ha‘ina ma ka namu a na‘und i ‘imi i ka hua‘clelo
kipono no kéla me k&ia nane. ‘O A hard-back crab ka ha‘ina ma ka puke a ‘o pai‘ea ka‘u kuhi
no ia hua‘olelo. Ma ka lipine manaleo ‘o Ka Leo Hawai‘i HV24.94B, ua wala‘au ‘o Kaka‘e

Kaleiheana laua ‘o Larry Kimura e pili ana i ia nane ‘o ku‘u i‘a, ‘ewalu ona unahi. ‘Olelo ‘o

114 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 72.
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Larry ‘o ke kuapa‘a, he papa‘i ia, ‘o ia ka ha‘ina, aka ‘a‘ole ‘o 1a1 ‘ike i ke kumu o ia ha‘ina.
‘A‘ole paha i lohe mua ‘o Kaka‘e Kaleiheana i ia nane, aka i kona niele ‘ia ‘ana mai no kona
mana‘o, ‘olelo ‘o ia, “‘o ia akula n6, maybe no kona ‘ano kino no, ke ‘ano o kona kino, ke kua
me kona wawae.” Ia‘u e ‘imi ana i ke kumu o 1a ha‘ina, ua ‘ike au i ka hua‘dlelo papa‘i kuapa, a
wahi a ka Kent puke ‘o Treasury of Hawaiian Words in One Hundred and One Categories, he
“hard-shell crab of the pai‘ea group” ke ‘ano o ka papa‘i kuapa. No laila, ‘o ia paha ka ha‘ina a
ina pela, e like ana kona mau Mahele Li‘ili‘i, aka e ‘oko‘a ana ke kumu o ka mo‘olelo. Aka ‘o
kekahi mana‘o o ke kuapa‘a, he i‘a maoli ia i kapa ‘ia ma ka namu he chiton. A he ‘ewalu nd
unahi o k&ia i‘a e like me ka nane. A ina péla, ‘a‘ole ‘o Mo‘olelo kekahi o kona mau Mahele
Li‘ili‘i a he ‘Ano no kekahi Mahele Li‘ili‘i ona, ‘oiai wehewehe ka nane i ke ‘ano maoli o ka
ha‘ina.

Ina ‘a‘ole ‘ike ‘ia ka ha‘ina o ka nane, e no‘ono‘o mua i kona ‘Ano Nui; ‘o Piha, ‘o Hapa,
a me Wehewehe. A ma hope mai, e no‘ono‘o paha i kéla me k&ia Mahele Li‘ili‘i. ‘O ka mea nui
na‘e, pono ke no‘ono‘o i na hua‘dlelo he nui a e koho i ka mea kiipono, e like me ka‘u hana no
ka pai‘ea a me ke kuapa‘a. A no ia kumu, he mea ka nane e ho‘oikaika ai i ka kakou ‘olelo. He
kahua paha ia e a‘o ai i na ‘ike hou, e la‘a me na hua‘olelo, ka mo‘olelo, ke ‘ano o na mea
Hawai‘i e like me na i‘a a me na mea kanu, a péla wale aku. A ma hope mai e ikaika a‘e ana

paha ka kakou ‘dlelo Hawai‘i ‘ana.
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MOKUNA 4 - KU‘U WAHI I‘A, KE MOKU KE PO‘O OLA NO I KA HULI!!

No ka Hawai‘i, he mea nui ke kalo i1 ke kanaka. Ke ho‘omana‘o ‘oe, e ka mea heluhelu, 1
ka‘u mo‘olelo no ke kipa ‘ana i ka lumi manaleo, ‘o ke kalo ka‘u puni no na ha‘ina nane. A
‘Olelo maila ‘o ‘Anaké Lolena ia‘u, ua hiki paha ke ho‘opili aku i na mea he nui i ke kalo.

E like me ka‘u i mo‘olelo aku ai ma mua, ‘o kekahi huli i waiho ‘ia no kakou, ‘o ia ka
‘olelo nane. Ma ké&ia pepa, ua ho‘a‘o au e ho‘ike aku i ka waiwai o ka nane no ka ho‘dla hou
‘ana i ka ‘Olelo Hawai‘i. Ma o ka noi‘i ‘ana, ua ‘ike ‘ia he mahele nui na nane no ka ‘Glelo
makuahine o kakou. He mea ia e ki ai ka kakou ‘olelo i ke ‘ano o ko kakou mau ktipuna.

I ka‘u a‘o mua ‘ana i na nane, ua mana‘o au he mea pa‘ani wale no ka ‘dlelo nane no na
kanaka e a‘o nei i ka ‘Olelo, e like me ka makou hana ma ka lumi manaleo. Aka ma hope o ka
noi‘i ‘ana, ua ‘ike au, no ko kakou mau ktipuna, he ‘6lelo ma‘amau ka ‘dlelo nane i ka lakou
wala‘au ‘ana. Walea lakou i ka ho‘opuka ‘ana i na nane ma loko o ka wala‘au ‘ana i kéla me
kéia la. I kekahi manawa, he mea no paha ka nane e le‘ale‘a ai ke kama‘ilio ‘ana, aka ‘a‘ole
paha p€la i na manawa a pau. I kekahi manawa, ho‘opuka wale ‘ia na nane i loko o ka wala‘au
‘ana me he mea 13, he wehewehe ‘6lelo ma‘amau ia e like me ka Veary mo‘olelo no kona
kupunakane me ke keikikane make wai. Aka ua emi mai ka nui o na kanaka walea 1 k&la ‘ano
‘olelo ‘ana ma ka ‘dlelo Hawai‘i. Ke a‘o nei na‘e kakou i ka ‘dlelo. He kokua ka nane i ke a‘o
‘ana i ka ‘olelo Hawai‘i, a he mea paha ia e mahuahua a‘e ai ka nui o na hua‘dlelo i maopopo i
ke kanaka ha‘i nane a me ke kanaka huli ha‘ina ho‘i o k&ia au ho‘odla ‘0lelo Hawai‘i. A ma hope,
e komo ana paha na nane i ka wala‘au.

Eia kekahi, he mau ‘ano nane, a kipono nd ho‘i ia mau ‘ano a pau, ‘a‘ole wale no ‘o na

nane pili 1 na hua‘dlelo. He mo‘olelo paha ko kekahi mau nane a he mea ia e a‘o ai kakou i ia

115 Henry P. Judd, Hawaiian Proverbs and Riddles, (Honolulu: Bishop Museum Press, 1930), 71.
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mau mo‘olelo. Ma loko o kekahi, ua ‘ike ‘ia ka waiwai o na mea kanu a me ka i‘a paha no ko
kakou ola kino. ‘O “Kai‘ainui ai ‘o Kamehameha!16 kekahi la‘ana. Ma ké&ia nane pokole,
wehewehe ‘ia ma o ka ha‘ina, ka waiwai o kekahi mea kanu a he i‘a paha, i ke ola maika‘i. He
mo‘olelo no ho‘i ko k&ia nane e pili ana i ka wa kamali‘i o Kamehameha, ke keikikane ho‘i ‘o
Kekaulike. Ua ‘olelo ‘ia:

The Kamehameha mentioned here is the son of Kekaulike, ruler of Maui, not

Kamehameha I, the conqueror. Once when it was necessary for his personal

attendants to be gone for the day, the chief, who was then a small child, was left in

the care of his attendants’ two young sons. Taro greens had been prepared and

cooked for the royal child, because they were tender and easy to swallow.

Kekaulike arrived unexpectedly and was displeased to see only taro greens

instead of fish being given to his son. When the boys, who did not recognize him,

explained that this was a very precious child and that the taro greens were fed to

him because they have no bones that would lodge in his throat, Kekaulike was

pleased. Thus the little chief who was reared at Pakaikai, Moloka‘i, became

known as Kamehameha-nui-‘ai-la‘au (Great Kamehameha, Eater-of-taro-

greens).!17
Ma loko o ia nane pokole, ‘ike ‘ia ndo kekahi mo‘olelo ali‘i.

Ma mua, ua mana‘o ko ‘oukou mea kakau, he mau nane hiki wale a he mau nane wahi
puniu. Mau no k&ia mana‘o, aka ‘oko‘a ke kumu ma mua a ‘oko‘a ho‘i ke kumu i kéia manawa.

Aia ka ma‘alahi i ka mea maopopo ia ‘oe. No kekahi kanaka, he ma‘alahi ka ho‘omaopopo ‘ana

116 Mary Kawena Pukui, ‘Olelo No ‘eau: Hawaiian Proverbs & Poetical Sayings, (Honolulu: Bishop Museum Press,
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1 na nane nona ka ha‘ina pili 1 na hua‘olelo o ia nane. Mahalo nui ‘ia paha ke kaona o loko o na
hua‘dlelo. Maopopo kekahi mau kanaka i na inoa i‘a, he mau lawai‘a paha lakou. He mahi‘ai
paha kekahi, a puni ‘o ia 1 na inoa o na mea kanu. No kekahi kanaka, ‘o na ha‘ina e wehewehe
ana i ke ‘ano o ka mea ma ka nane, ‘o ia ke ‘ano ma‘alahi. A no kekahi kanaka, maopopo paha
na mo‘olelo he nui ia ia a he ma‘alahi na nane nona ka mo‘olelo. Eia ki, no‘u iho, mana‘o au he
wahi puniu ka ho‘omaka ‘ana i ke a‘o 1 na nane i na kanaka e a‘o nei 1 ka ‘0lelo Hawai‘i. P&€la no
au ma mua, ‘oiai ‘a‘ole au 1 ‘ike iki 1 na mea e pono ai na nane. Aia ka ma‘alahi a me ka ‘ike ‘ia
‘ana ho‘i i ka ho‘opuka nui ‘ana i na nane i loko o ka wala‘au. A he mea na nane wahi piiniu e
paipai ia kakou e ho‘oikaika ma kéla mau mahele o ka ‘Olelo.

No laila, ‘o kekahi ntnau nui a kakou i k€ia manawa, ‘o ia ho‘i, pehea e mau ai kéia ‘ike?
Ma ké&ia pepa, ua nana nui ‘ia na nane mai loko mai o na puke he ‘elima a ua ho‘okomo ‘ia lakou
i loko o kekahi waihona. He mau waihona na‘e ia mau puke kekahi, aka he mea paha ka‘u
waihona nane e ma‘alahi ai ka ‘imi ‘ana i na nane. A ma hope, he mea paha ia e ma‘a ai ko
kakou waha i ka ho‘opuka ‘ana i na nane a ma‘a ai ho‘i ka no‘ono‘o ‘ana i na mea e pono ai kéla
me k&ia nane. Ke launa kakou me na nane o ko kakou mau kaipuna, hiki nd paha ia kakou ke
haku 1 ka kakou mau nane pono‘T no ka ho‘omau ‘ana 1 k€ia ‘ike no na hanauna e hiki mai ana.

Eia ka, ‘a‘ole paha he pono ka launa nui ‘ana me na nane a pau ma mua o ka haku ‘ana i
na nane hou, aka he kokua paha ia. Ia‘u e a‘o mua ana i na nane, malihini au i ia mea, aka ua
haku au i ka nane, “Ku‘u wahi ‘ai, nana ‘ia.” Iia manawa, ua mana‘o au, he maika‘i loa kéia
nane, aka i ka‘u nane ‘ana aku i kekahi mau hoa papa, ‘a‘ole péla ka mana‘o o kekahi o ia mau
hoa o‘u. I ‘ike ‘oe, e ka mea heluhelu, ‘0 ko‘u mana‘o no ka nane, ‘o ke kiwi ka ha‘ina 1
makemake ‘ia. Akaika huli ‘ana a ko‘u mau hoapapa, ‘o ke kuailo ‘ana mai ka hopena.

Wehewehe akula au 12 lakou, ‘o ke kiw1 no ia no kona ‘ano he hua ‘ai. Pane mai kekahi hoa ia‘u,
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‘oko‘a ke kiwt a ‘oko‘a ho‘i ke kiwi. A na kekahi hoa papa ‘€ a‘e 1 hapai 1 ka mana‘o, ‘o banana
kekahi ha‘ina maika‘i no ia nane.

He mau kumu no ka‘u ho‘ole ‘ana i ka ha‘ina ‘o banana. ‘O ka mea mua, ma ka nane,
nana ‘ia ka ‘ai a ‘a‘ole he mea ma‘a mau ka nana ‘ia ‘ana o ka mai‘a, aka p€la no ke ‘ano o ke
kiwi. Eia kekahi, he hua‘olelo Hawai‘i ko kakou no ka banana, ‘o mai‘a, a no ke kiwi, he hua‘ai
kiwi no ka hua‘olelo Hawai‘i. ‘A‘ole au i ‘ike mua i kekahi nane nona ka ha‘ina ma ka namu. A
‘o ka mea hope, ua haku au i k&ia nane me ka no‘ono‘o pu ‘ana i ka‘u mau wae‘ano. No k€ia
nane he Wehewehe kona ‘Ano Nui, ‘a‘ole ‘o Hapa. Ina ua makemake ‘ia ka “banana”, ‘o Hapa
kona ‘Ano Nui, ‘oiai aia kekahi hapa o ka hua‘dlelo ‘o banana i loko o ka nane. Aka ‘a‘ole ndo
péla kona ‘Ano Nui. No laila, ‘ike ‘ia ma k&ia mo‘olelo pokole, ‘a‘ole paha e mahalo ana na
kanaka a pau i kau mau nane like ‘ole, e like me ka‘u nane no ke kiwi, aka he nani no ka ho‘a‘o.

No laila, i mea k&ia waihona, a pepa ho‘i, e kokua ai i na kanaka e a‘o nei i ko kakou
‘Olelo. A ma o ia mau nane la e waiho nei ma loko o k€ia pepa, e hiki ai 1 na kumu a me na
haumana ke a‘o i ka ‘0lelo Hawai‘i a me na hua‘dlelo hou. Ua a‘o au i na hua‘olelo hou he nui
ma o k&ia ‘imi noi‘i no ka papahana laco‘o. I ‘ike ‘oukou i ka nui o na hua‘dlelo hou i pa‘a mai
1a‘u ma muli o k&ia hana noi‘i: ma ka puke a Judd ‘a‘ole au 1 ‘ike 1 ka mana‘o o 44 mau
hua‘dlelo ma loko o na ha‘ina he 281. He ‘eha ka nui o na hua‘dlelo i maopopo ‘ole ma loko o
na ha‘ina he 51 ma ka Beckwith pepa. Ho‘okahi hua‘dlelo hou i loa‘a mai ma na ha‘ina o na
nane ma ka Kent, a he 16 ka heluna o na nane. A ma ka Pukui puke ‘o ‘Olelo No ‘eau: Hawaiian
Proverbs and Poetical Sayings,ua a‘o au i ‘umi mau hua‘dlelo hou ma loko o na ha‘ina he 151.
A1 ‘ike pu ‘ia, he mau hua‘dlelo wale no k&ia ma na ha‘ina. He nui ‘ino paha na hua‘dlelo hou

aku 1 maopopo ‘ole ma na nane.
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He pae mua paha k&ia waihona no ke a‘o ‘ana 1 na nane a me ka mana like ‘ole o na
hua‘olelo Hawai‘i. I ka Judd ‘imi ‘ana i na ‘olelo no‘eau, na nane, a me na ‘olelo ho‘oka‘au
na‘auao, ua wehewehe ‘ia ka waiwai o ka loa‘a ‘ana mai o ia mau ‘dlelo no ka ho‘olaha ‘ana
aku:

Ina he makemake na Hawaii e lilo keia hana i mea kokua nui i na hanauna hou e

oili mai nei, a e mau aku ai hoi ko lakou malamaia ana, oiai ka lahui Hawaii ke

emi mau aku nei a ke aneane aku nei e nalowale ka olelo Hawaii kumu, no ka mea

o ka olelo Enelani ka olelo e a'o nui ia nei no na kula 1 keia mau la, a ua

hoohemahema loa ia ka huli ikaika ana i ka olelo Hawaii kumu, o keia mau olelo

naauao a na Hawaii e nele loa ana ke kamailioia e na hanauna hou, nolaila

makemakeia ai na olelo noeau, na nane ame na olelo hookaau a mau olelo naauao

e ae e hoounaia ae ia Henry P. Judd no ka malamaia maloko o ka Bishop Museum.

Ua manaoia e hoopukaia mai ana ia mau mea maloko o kekahi buke liilii.!8
A ma hope mai, ‘o ka hopena, ‘o ka loa‘a ‘ana no o k&ia mau ‘Olelo waiwai a ka Hawai‘i. Ae
aho paha kakou e ho‘omau i k&€ia malama mau ‘ana i ua mau ‘dlelo nei.

Nui ka hana e koe nei. ‘A‘ole nd au i nana i na nane a pau. E ho‘omau ana nd na‘e ko
‘oukou mea kakau i ka ‘imi ‘ana i na nane ma na wahi like ‘ole, ‘o na niipepa me na lola manaleo
paha kahi e ho‘omau ai. Aka na kekahi paha o ‘oukou e ho‘omau aku i ka hana. Aia paha ke
waiho ala na nane ma loko o na mo‘olelo kahiko a ‘a‘ole paha 1 helu ‘ia k€ia mau nane ma na
puke i nana ‘ia. Eia kekahi, he kokua paha ke nana ‘ia na nane o waho, ‘o na nane ma ka namu a

me kekahi mau nane o na ‘olelo ‘0iwi ‘€ a‘e a e ho‘ohalikelike i kahi me kekahi.

118 “Ua Makemakeia Na Olelo Noeau Hawaii” (Ka Nupepa Kuokoa: Honolulu, 1924), Buke 63, Helu 34, 6.
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‘O kekahi mea, e loli ana paha ke ‘ano o k&ia waithona ma muli o na nane e ho‘okomo ‘ia
ana. No ka manawa, he kokua kéia wae‘ano ‘ia ‘ana o ka nane. Aka ua loli nui na inoa mahele o
na nane ia‘u e kakau nei i k&ia pepa. [ ke a‘o ‘ana i kéla me k&ia nane hou, ua ‘upu mai na
mana‘o hou i loko o‘u e pili ana 1 ia mau nane, a ua ‘ike au 1 ka like a me ka like ‘ole paha o k&ia
‘ano mahelehele ‘ana me na ‘ano i ki mai ma mua. I kekahi manawa, ua kapae au i ko‘u mana‘o
mua. A ikekahi manawa, ua ho‘okomo au i kekahi mau mana‘o hou. Ua ‘oki ‘ia na inoa o ka
waihona 1 mea e mdakaka ai ko‘u makemake A e ‘oki hou ‘ia ana paha na inoa e ku nei a e kapa
‘ia ana ho‘i ma na inoa hou.

Eia kekahi, e mau ana no ka‘u a‘o ‘ana mai. ‘A‘ole ‘o ka ‘Olelo Hawai‘i ka‘u ‘6lelo mua,
no laila, ua hala nd paha kekahi mau mea nui ia‘u. Akaia‘u e ho‘omau nei i ka ‘imi na‘auao, e
‘ike ‘ia ana paha ka ‘ike waiwai nui o na kiipuna. Ua ho‘ike ‘€ au i kekahi mau la‘ana o ka‘u
mau nane a ‘o ka hapa nui, he mau ha‘ina ia e pili ana i na hua‘clelo o ka nane. Mahalo nui au i
k&la mau ‘ano nane, ‘a‘ole na‘e pela wale no ka‘u haku ‘ana. ‘O “Ku‘u wahi i‘a, lele a lu‘u, lele
alu‘u” ame “Ku‘u pua, lele ‘ia lele ‘ia” kekahi o na nane a‘u i haku ai ma loko o ke ‘Ano Nui ‘o
Wehewehe, a ‘a‘ole ‘0 Hua‘clelo kekahi o kona mau Mahele Li‘ili‘i. E like me ko‘u no ka
mana‘olana no ké&ia pepa, he kumu no kéla me kéia kulana nane, a ‘a‘ole paha e lawa ke haku au
i na nane e like wale n6 me ko‘u mana‘o he pono.

Ke ho‘i hou kakou i ka mana‘o mua o k&ia pepa nei, he huli ka ‘Glelo nane. No laila, eia
noO au ke paipai aku nei ia kakou, mai nd a waiho wale aku 1 k&ia huli ma ka ‘ao‘ao. E kanuno i
ia huli a e malama pono i ka lo‘i, i ola hou ai k&ia huli no na kanaka he nui o k&ia hanauna a me
na hanauna e hiki mai ana. He pono pti na ‘oha, ‘o ke kalo hou ho‘i, no kakou. Ke ho‘opili ‘ia
k&ia mana‘o no ke kalo me ka ‘0dlelo, pono paha kakou e ho‘oulu i ka ‘0lelo Hawai‘i i kela la

ké&ia 1a ma o ka malama pu ‘ana i ka ‘Olelo nane i loko o ka wala‘au. Ke haku kakou i kekahi
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mau nane hou, he mau ‘oha paha ké&la no ka wa e hiki mai ana. E ola ana ka kakou ‘olelo

makuahine ma o kéia ‘olelo.

E ha‘i mai i ku‘u nane: Ku‘u wahi puna wai nana e hanai i ka muli wai.

He wahi ‘olelo mahalo k&ia ia ‘oukou e na kiipuna.
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Akalaolaloe,
papale ke aloha i kuu
maka; Kiei o lalo e,
kahuli na la ino

Alau a lau ke
alinalina, hookahi no
opihi koele

A pa ka auwae lewa,
aohe lewa a koe, lewa
ka po, lewa ke ao.
Heaha kau mea lewa?

Ai ia Puna a koe o
Hilo, i hookoe ia i
mokulehua ai na ka
manu, aloha ka manu
ke pili mai, owau ke
kahu

Ai lu wale, ai kike, ai
kihene, ai kui ia, ai
pubhi ia

Ai no, muku ana

‘Aia au me na moku,
‘waapa, waa, na mea
kolo, na mea lele ame
ke kanaka

Aina i ka hope o ka

‘waa

Auamo ke kanaka
make i ke kanaka ola

Ahiahi, pu-iliili;
kakahiaka, houhou;
auakea, kau i ka lewa

Akua lehe ‘oi

Ano ka la a kala ua

kaua

E u ana, e pu ana, e hi
ana, e ha ana

E kipa kaua e ai

E noho kaua i ka lua

E nunu a paa haawe

E pii kaua i ka lama

At the sun there below,
love shields my eyes;
when I peep below, the
evil days are ended

Many small shellfish, one
large shellfish

‘When the chin is hit it
sways, it sways all the
time, it sways at night, it
sways in the day time.
‘What is it that sways?

Puna is destroyed and
Hilo is left, left so they
could have lehua grove
for the birds, regard for
the bird that looks to me
for its keeper

The food that is shaken,
the food that is cracked,
the food that is gathered,
the food that is cracked,

the food that is burned

Eating and grumbling

T am with ships, boats,
canoes, creeping things,
flying things, and men

Land at the stern of the
canoe

The dead man carries the
live man

In the evening, gathered;

in the morning, pierced;

in the fore-noon, hung in
the air

Sharp-lipped goddess

This is the day to declare
‘war

Oozing, drawing out,
blowing out, breathing
out

Let us go in and eat

Let us stay in the hole

Roll tight and carry on
the back

Let us go up for “lama”
wood

‘Aka la o lalo &, papale
ke aloha i ku‘u maka,
Kki‘ei o lalo &, kahuli na 1a
ino

A lau 4 lau ke ‘alinalina,
ho‘okahi no ‘opihi ko‘ele

A pa ka ‘auwae lewa,
‘a‘ohe lewa a koe, lewa
ka po, lewa ke ao. He
aha kau mea lewa?

‘Ai ‘ia Puna a koe ‘o
Hilo, i ho‘okoe ‘ia i
mokulehua ‘ai na ka
manu, aloha ka manu ke
pili mai, ‘o au ke kahu

“Ai i wale, ‘ai kike, ‘ai
kihene, ‘ai ku‘i ‘ia, ‘ai
puhi ‘ia

“Ai ndo, muku ana

‘Aia au me na moku,
wa‘apa,wa‘a, na mea
kolo, na mea lele a me ke
kanaka

‘Aina i ka hope o ka

wa‘a

‘Auamo ke kanaka make
i ka kanaka ola

Ahiahi, pa “ili‘ili;
kakahiaka, houhou;
awakea, kau i ka lewa

Akua lehe ‘oi
‘And ka 13 a kala ua

kaua

E 1 ana, e pii ana, e hi
ana, e ha ana

E kipa kaua e ‘ai

E noho kaua i ka lua

E nunu a pa‘a ha‘awe

E pi‘i kaua i ka lama
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Piha

Hapa

Hapa

Hapa

Hapa

Hapa

‘Ano

Ho‘ohalikelike

Ho‘ohalikelike

Ninau
‘Ano

Ho'ohalikelike

Mo‘olelo
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E pu ana, e luku ana,
he hee ana

Eia o Ku‘i‘aki me
Huanu ke hana nei i
ka laua hana o ka ‘ohi
‘i‘o pupi

Eia ka lua hiina o na
ali‘i: 0 ka waha

Eono kilohana,
hookahi ku

Ekolu ano ia - ohua,
oio, kole. Owai ka
inoa o ka loko e noho
ai keia poe ia?

EkKolu pa a loaa ka
wai

Ekolu pa a loaa ka
wai

EKkolu pa, hiki i huila

Ekueku ka ihu o ka
waa liiliii i ka waa
nui. Heaha ka inoa o
ka waa liilii?

Elua ahu nui; elua
iki; he kini ka pali; he
mano kahawai. Helu
a manaka.

Elua iliili puni ka
honua

Elua iliili, puni ka
honua

Ewalu o-a,
hookahipou, paa kuu
hale

T uka ke ala-ke, i kai
ke ala-ke, iwaena ke
ala-ke, kipapa ia ke
ala-ke auwe, make loa
ke ala-ke

I'ka maka o ka ia hea
i hanau ai ke alii?

Tka mua aia au me na

meaulu apau maluna

o ka honua a ke Akua
i hana ai

Blowing, destroying,
fleeing.

Here are Ku‘i‘aki and
Huanu doing their work
gathering shellfish

Here is the secret cave of
the chiefs: the mouth

Six figured tapa, one

extra

There are three kinds of
fish: the “ohua,” the

“oi0,” the “kole.” What is

the name of the pond
where they live?

Three walls and you
reach water

Three walls and you
reach water

Three coverings, then you

come to the flash

The bow of the little

canoe roots into the large

canoe. What is the name
of the small canoe?

Two big heaps; two little
heaps; forty thousand
cliffs; four thousand
streams. You count until
you are tired

Two pebbles view the
whole earth

Two pebbles viewing the
whole earth

Eight beams, one post, my

house is complete

The ala is in the upland,
the ala is in the lowland,
the ala is in between, the

ala is covered. Alas! the
ala is quite dead

In the eye of what fish was

the chief born?

As first T am with all
growing things on the
earth made by God

E pii ana, e luku ana, e
he‘e ana

-- -
-- o

‘Wehewehe

Eia ‘o Ku‘i‘aki me
Huanu ke hana nei i ka
laua hana ‘o ka ‘ohi ‘i‘o
pupl

Eia ka lua huna o na ali‘i

‘Eono kilohana,

ho‘okahi kii ‘Wehewehe

‘Ekolu ‘ano i‘a - ‘chua,
“0‘io, kole. ‘O wai ka
inoa o ka loko e noho ai
keia po‘ei‘a?

Piha

‘Ekolu pa a loa‘a ka wai ‘Wehewehe

‘Ekolu pa a loa‘a ka wai ‘Wehewehe

“Ekolu pa, hiki i huila ‘Wehewehe

‘Eku‘eku ka ihu o ka
wa‘a li‘ili‘i i ka wa‘a nui.
He aha ka inoa o ka wa‘a

li‘ili‘i?

‘Wehewehe

‘Elua ahu nui; ‘elua iki;
he kini ka pali, he mano
kahawai. Helu & manaka

‘Wehewehe

“Elua ‘ili‘ili puni ka

o ‘Wehewehe

‘Elua ‘ili‘ili, puni ka

o ‘Wehewehe

‘Ewalu o‘a, ho‘okahi

‘Wehewehe
pou, pa‘a ku‘u hale ‘ehewehe

T uka ke ala-ke, i kai ke
ala-ke, i waena ke ala-ké,
kipapa ‘ia ke ala-ke aug,
make loa ke ala-ké

‘Wehewehe

Ika maka o ka i‘a hea i

hanau ai ke ali‘i? Hapa

Tka mua aia au me na
mea ulu a pau ma luna o
ka honua a ke Akua i
hana ai

‘Wehewehe
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I'ka wa heae
walawala ai ka namu
a ka holokahiki?

I Kaimu, i ka ia waha
ulaula

Ia oe e ala ana i ke
kakahiaka a hele, ehia
olua?

Ike mai oe ia‘u e
Kane, Au hoolono ku
au, Uli ae au holo i ka
muku, Hilo ke aho a
ka lawaia, Hoaka hoe

a ka lawaia

1li ulaula, ili eleele,
aina ono

Ipu pakaka. Poi
pakaka. Alihi ulaula.
Koko helelei wale.
Heaha hoi keia?

O Kka lio hea kau e
kau ai a holo e pau ole
ai ka loa o ke kula? O
ka lio kae, no ka mea,
ua oleloia: “O ua lio
kae holo ole, Pau ole
ka loa oia kula”

O kanaka i ku, o
kanaka i moe, o
kanaka i pelupeluia

Ouou ka manu o

Owai ka manu hiki ke
lawe i ka puaa?

Owai ka manu kahea
ikaia?

Owai ka manu lawe
pu i ka nalo paka?

Owai ka poe i kapaia
he akua ulaula e
kahiko?

Ua ka ua, kui ka
hekili, olapa ka uila,
kani ka manu

Ua loaa no au i na
meaulu apau a ke
Akua i hana ai

Ua loaa no wau i na
moKu, na waapa, na
‘Waa, na manu, na
holoholona, na mea
kolo ame na kanaka
apau

Ula o luna, ula o lalo,
kani mai ke oli

‘When is a sailor’s English
spoken brokenly?

At Kaimu, Puna, the fish
with the red mouth

‘When you get up in the
morning and go, how
many are there of you?

You see me, Kane, I have
listened, I steered and
‘went to the rear, the
fisherman braids his line,
the paddle of fisherman is
seen

Red skin, black skin, good
to eat

The large calabash. The
large cover. The red edge.
The calabash net that falls

down. What is this?

‘What horse would you
ride and never reach the
end of the plain?

The men that stand, the
men that lie down, the
men that are folded

The birds of Kaula are
chirping

‘What bird is it that can
take a pig?

‘What bird is it that calls
for fish?

‘What is that bird that
carries the paka fly?

‘Who were the people that
were called red mouth
gods by the Hawaiians in
former days?

The rain rained, the
thunder sounded, the
lightning flashed, the bird
sang

T am possessed by every
growing thing made by
God

T am found on ships, on
boats, canoes, birds,
animals, creeping things,
and all human beings

Red above, red below,
with a cheerful call

Ika wa hea e walawala
ai ka namu a ka
holokahiki?

I Kaimi, i ka i‘a waha
‘ula‘ula

Ia ‘oe e ala ana i ke
kakahiaka a hele, ‘ehia
‘olua?

‘Ike mai ‘oe ia‘u e Kane,
‘au ho‘olono ki au, uli
a‘e au holo i ka muku,

hilo ke aho a ka lawai‘a,
hoaka hoe a ka lawai‘a

“Ili ‘ula‘ula, ‘ili ‘ele‘ele,
‘aina ‘ono

Ipu pakaka. Poi pakaka.
‘Alihi ‘ula‘ula. Ko°a
helele‘i wale. He aha ho‘i
keia?

‘O ka lio hea kau e kau
ai a holo e pau ‘ole ai ka
loa o ke kula? ‘O ka lio
ka‘e, no ka mea, ua
“olelo ‘ia: ““O ua lio ka‘e
holo ‘ole, Pau ‘ole ka loa
o ia kula”

‘O kanaka i kii, ‘o
kanaka i moe, ‘o kanaka
i pelupelu ‘ia

‘Ou‘ou ka manu o
Ka‘ula

O wai ka manu hiki ke
lawe i ka pua‘a?

‘O wai ka manu kahea i
kai‘a?

‘O wai ka manu lawe pi
i ka nalo paka?

‘O wai ka po‘e i kapa ‘ia
he akua ‘ula‘ula e
kahiko?

Ua ka ua, ku‘i ka hekili,
‘olapa Kka uila, kani ka
manu

Ualoa‘a nd au i na mea
ulu a pau a ke Akua i
hana ai

Ualoa‘a nd au i na
moku, na wa‘apa, na
wa‘a, na manu, na
holoholona, na mea kolo
a me na kanaka a pau

“Ula ‘o luna, ‘ula ‘o lalo,
kani mai ke oli
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Ninau
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‘Ano

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Judd, Henry P. Hawaiian
Proverbs and
Riddles. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1930.

Beckwith, Martha W.. 1922.
“Hawaiian
Riddling”. American
Anthropologist 24
(3). [American
Anthropological
Association, Wiley]:
311-31.

-- -
-- -

89

71

88

86

75

86

79

77

91

81

81

81

89

81

70

86

312



Ula luna, ula lalo,
Kkani mai ke oli

Uliuli me he mau
uala, keokeo me he
hau la, ula me he ahi
la, eleele me he
lanahu la

‘Umeke pakaka, poe
pakaka, lihilihi
ulaula, koko helelei
wale

Uwe aku o iwi ia io

Hala ka laau, make;
pa ka laau, ola

Hale pouli paa i ka
noe

Hanau mai ua
poohina

Haneo‘o amo one

He ia ka’u, aia i ka
hohonu

He ipu ho‘oilina mai
na kupuna mai

He ipu ki‘eo

He ipu no he po’i, he
ipu no he po’i,apai
ka lani

He ipu no, he po‘i, he

ipo no, he po‘i

He ipu pala ‘ole

He iwi koko

He iwi koko ‘ole

Red above, red below, the
chant sounds forth

As green as potatoes, as
white as snow, as red as
fire, as black as coal

Shallow calabash, shallow
cover, red fringe, broken
calabash-net

The shell will weep for the
flesh

Missing (the wood), it
dies; piercing (the wood),
it lives

A dark house covered
with mist

‘When it is born, it has
gray hairs

Sand-carrying Haneo‘o

I have a fish, it lives in the
deep

An inherited container
from the remotest
ancestress

A full calabash

A gourd with a cover, a
gourd with a cover till the
heavens are reached

A container, a lid, a

container, a lid.

A calabash without a dab
(of poi) in it

Blooded bones

Bloodless bones

“Ula luna, ‘ula lalo, kani
mai ke oli

Uliuli me he mau ‘uvala,
ke‘oke‘o me he hau la,
‘ula me he ahi la, ‘ele‘ele
me he lanahu la

‘Umeke pakaka, po‘e
pakaka, lihilihi ‘ula‘ula,
koko helele‘i wale

Ue aku ‘o iwi ia ‘i‘o

Hala ka la‘au, make; pa
ka la‘au, ola

Hale pouli pa‘a i ka noe

Hanau mai ua po‘ohina

Haneo‘o amo one

He i‘a ka‘u, aia i ka
hohonu

He ipu ho‘oilina mai na
kiipuna mai

He ipu ki‘eo

He ipu no he po‘i, he ipu
no he po‘i a pa i ka lani

He ipu no, he po‘i, he ipu

no, he po‘i

He ipu pala ‘ole

He iwi koko

He iwi koko ‘ole
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He iwi malo‘o

He i‘a ko ke kai, he
1a‘au ko uka

He i‘amo‘a ‘ole i
kalua

He i‘a no ke kai
kohola

He ua ka upena, he
makani ke kapeku

He ua ka upena, he
makani ke kapeku

He umeke no, he poi,
he umeke no, he poi

He umikumamalua
loi ai, hookahi no huli

He he‘e kai‘a, hei‘a
kino palupalu

He hi‘i alo ua milimili
‘ia i ke alo, ua ha‘awe
‘ia ma ke kua, ua lei
‘iama ka ‘a‘t

He home kuu kino,
loihi au a maewa,
kekee a pokeokeo, ma
ka papalina ka‘u
aloha

He kalo pa‘a

He koai‘e

He kukuluae‘o

He kumu oluna, he
kumu olalo, hui na
welau iwaena

Dried bones

A fish in the sea, a tree in
the upland

A fish that can never be
cooked

A fish of the shallow sea

The rain spreads the net,
the wind drives it in

The rain is the net, the
wind drives it in

A calabash and a cover, a
calabash and a cover

There were twelve taro
patches, one taro plant

It is an octopus, a soft-
bodied creature

A beloved one, fondled in
the arms. carried on the
back, whose arms have
gone about the neck as a
lei

My body is a home, I am
long and swaying,
crooked and lumped up,
my love is on the cheek

Unpounded taro

A koai‘e tree

Astilt

A foundation above, a
foundation below, the
points meet between

He iwi malo‘o ‘Wehewehe ‘Ano
He i‘a ko ke kai, he la‘au .
- -- o o
He i‘amo‘a ‘ole i kalua ‘Wehewehe Ho'ohalikelike
Moolelo
He i‘a no ke kai kohola Weheweh Ao
e i‘a no ke ohol ‘ehewehe Ho‘ohalikelike
He ua ka ‘upena, he ‘Ano
makani ke kapeku Wehewehe Ho*ohalikelike
He ua ka ‘upena, he ‘Ano
makani ke kapeku Wehewehe Ho*ohalikelike
He ‘umeke no he nn‘i., he Wehewehe “Ano
‘umeke nd he po‘i
He ‘umikumamalua lo‘i Mo‘olelo
. -- - e
e -- o o
He hi‘i alo ua milimili ‘ia
ike alo, ua ha‘awe ‘ia .
ma ke kua, ua lei ‘ia ma G Ano
ka ‘a‘t
He home ku‘u kino,
I16¢ihi au a maewa, .
keke‘e a pokeokeo, ma Wehewehe Ano
ka papalina ka‘u aloha
o -- o o
% Mo‘olelo
o -- o B
o -- o o
He kumu ‘o luna, he he
Kkumu ‘o lalo, hui na ‘Wehewehe ‘Ano
welau i waena
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He kumu kukui i he‘e
ka pilali

He kumu lehua
muimuia i ka manu

He lau ka puu, he
mano kahawai

He la‘au maka no ka
nahelehele

He mau kupuna kou,
he ai ko uka, a he ai
ko kai. Heaha ka inoa
o ka pua?

He manu hulu

He manu, aia i ka
poaeae ka maka

He wabhi ia ka‘u, aia i
ka maka o ka moa

He wahine oho lupe
keia

He wahine hee koko
keia

He wa‘a holo honua

He weke, he i‘a
pahulu

He ‘a ‘aki maunu

He ‘alala, he manu leo
nui

He ‘alo‘ilo‘i, ka i‘a
waha iki o ke kai

He ‘a‘o ka manu noho
ika lua, ‘a‘ole e loa‘a
i ka lima ke nao aku

A kuKui tree oozing with
gum

A lehua tree covered with
birds

It has four hundred hills,
it has four thousand
streams

A green wood of the forest

You have grandparents,
food in the upland, and
fish in the sea. What is the
name of the flower?

A feathered bird

A bird, with the eyes
under the wing

1 have a fish, it is in the
eye of the chicken

This woman has trailing
hair

This woman is with blood

A land-sailing canoe

It is a weke, the fish that
produces nightmares

An ‘a fish that takes the
bait off the hooks

It is the crow, a loud-
voiced bird

An ‘alo‘ilo‘i, a fish of the
sea that has a small
mouth.

It is an ‘a‘o, a bird that
lives in a burrow and
cannot be caught even
when the arm is thrust
into the hole.

He kumu kukui i he‘e ka
pilali

He kumu lehua muimui
‘ia i ka manu

He lau ka pu‘u, he mano
kahawai

He la‘au maka no ka
nahelehele

He mau kiipuna kou, he
“ai ko uka, a he ‘ai ko
kai. He aha ka inoa o ka
pua?

He manu hulu

He manu, aia i ka
po‘ae‘ae ka maka

He wabhi i‘a ka‘u, aia i ka
maka o ka moa

He wahine oho lupe kéia

He wahine he‘e koko
keia

Ku‘u wa‘a holo honua

(He weke,) he i‘a pahulu

He ‘a ‘aki maunu

(He ‘alala,) he manu leo
nui

(He ‘alo‘ilo‘i,) ka i‘a
waha iki o ke kai

(He ‘a‘o) ka manu noho i
ka lua, ‘a‘ole e loa‘a i ka
lima ke nao aku

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

Piha

Hapa

Hapa

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe
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He ‘ehu wawae no
kalani

He ‘io po‘i moa

He ‘iwa ho‘ohaehae
naulu

He ‘o‘opu ‘apoha

He ‘0“0 na‘au nui

A trace of the heavenly
one’s footsteps

Chicken-catching hawk

An ‘iwa that teases the
rain clouds

A black, large-mouthed
goby fish

Big-gutted ‘6‘a bird

P ‘What is the fish in the
Heaha ka ia, iloko o
ke kahawai, iuka wale UPland stream that sleeps
’ . with its head turned up
no kona poo e moe ai stream?
Heaha k;’ i.nl({): ",kﬂ ‘What is the name of the
s " bird that has no land?
‘What is the name of my
Heaha ka inoa o kuu fish? In the deep sea, in
ia? I kai hohonu, i ka places where the surf
poina kai, i kula uala, breaks, in the potato field,
i ka lae o ka manu on the forehead of the
bird
H ke k::;;:ai:ll:za ®  Whatis that on a man,
hoohui ia p;ha ka which if united will
haneri? number hundreds?
Heaha ke au make o ‘What is the death period
ka aina? of the land?
Heaha ke alii 0 na ia, A "
POl e T ‘What is the king ofﬁs!les,
e lawe mai kana mau prolaicookiobriny
mea ai? its food?
}ile::li:il:nl;?i P an: ! ‘What bird shows off its
loaa? riches?
Hele ka makua me ka  The parent goes with his
noho ke h the child is left
keiki me ka onaona with his fragrance
Hele ka makua me ke The parent goes with
kalahala, noho ke forgiveness, the child
keiki me ke onaona stays with fragrance
Hele ka moi hookahi, q
N . The king goes alone, the
ka mmw;l‘::le me na queen with the soldiers
Hele ke keiki me ka
The child goes off angry,
huhu, noho ka makua the parents sits prettily

me ke onaona

He ‘ehu wawae no ka
lani

He ‘io po‘i moa

He ‘iwa ho‘ohaehae
naulu

He ‘o‘opu ‘apoha

He ‘0‘ti na‘au nui

He aha ka i‘a i loko o ke
kahawai, i uka wale no
kona po‘o e moe ai

He aha ka inoa o ka
manu nele i ka ‘aina
‘ole?

He aha ka inoa o ku‘u
i‘a? I kai hohonu, i ka
po‘ina kai, i kula ‘uala, i
ka lae 0 ka manu

He aha ka mea i luna o
ke kanaka, ina e ho‘ohui
‘ia piha ka haneli?

He aha ke au make o ka
‘aina?

He aha ke ali‘i o na i‘a,

he kuke no kana nana e

lawe mai kiina mau mea
‘ai?

He aha la ka manu i
ho‘oi‘oi mai i kana
loa‘a?

Hele ka makua me ke
kalakala, noho ke keiki
me ke onaona

Hele ka makua me ke
kalahala, noho ke keiki
me ke onaona

Hele ka mo‘1 ho‘okahi,
ka mo‘T wahine me na
koa

Hele ke keiki me ke
huhii, noho ka makua
me ke onaona
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Hele mai la au me na
ia a kaua, hana mai la
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Ka iwi ‘opihi o ka “Opihi whells from
‘aina ‘@ foreign lands
Kai‘aakawainuii  The fish borne along by
lawe mai ai the flood
Kai‘aakekualaui  The fish brought in by the
lawe mai ai rain at sea
Kai‘aima‘onaaika The fish that satisfied the
menehune menehune
Kai‘ainuiaio The fish on which
K was raised
- q B The fish pursued by
Kais ua:l;l ook running after them on the
hills
Ka i‘a uahi nui o ka The many smoky fish of
‘aina; o ka i‘a the land; with the fish
maluna, o ka ‘ai above and the vegetable
malalo food beneath.
. . . The fish groped for in the
Ka i‘a haha i kahawai streams
Kai‘a haliika The fish fetched by the
makani wind
Ka i‘a hamau leo o The fish of ‘Ewa that
‘Ewa silences the voice

Kai‘a hanu ‘ala o
kahakai

Ka i‘a hawanawana i
ka wawae, a ‘olelo i
ka lau o ka lima

Kai‘a ha‘awe i ka

pa‘akai

Ka i‘a hei i ka uwahi

Ka i‘a holehole iwi o
ka ‘aina

The fragrant-breathed
fish of the beach

The fish that whispers to
the feet and speaks to the
tips of the fingers

The fish that carries salt
on its back

The fish caught by smoke

The fish of the land that
strips the flesh from the
bones

Ka iwi ‘opihi o ka ‘aina
.

Ka i‘a a ka wai nui i
lawe mai ai

Kai‘a a ke kualau i lawe
mai ai

Kai‘aima‘ona ai ka
menehune

Kai‘ainuiai ‘o
Kamehameha

Ka i‘a uahi a holo i ka
pali

Ka i‘a uahi nui o ka
‘aina; ‘o ka i‘a ma luna,
‘0 ka ‘ai ma lalo

Ka i‘a haha i kahawai

Ka i‘a hali i ka makani

Ka i‘a hamau leo 0 ‘Ewa

Kai‘a hanu ‘ala o
kahakai

Ka i‘a hawanawana i ka
wawae, a ‘Olelo i ka lau o
ka lima

Kai‘a ha‘awe i ka
pa‘akai

Kai‘a hei i ka uahi

Ka i‘a holehole iwi o ka
‘aina
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Ka i‘a hoala i ka pd,
wai lama i ke ahi

Ka i‘a ho‘eha lima

Ka i‘a ho‘ohihia
makau i ‘Ainahou

Ka i‘a ho‘opa ‘ili
kanaka o Waimea

Ka i‘a ho‘opumehana
ika weuweu

Ka i‘a huli wale i ka
pohaku

Ka i‘a ka kéhau o ka
‘aina

Ka i‘a ka wawae o
Hilia

Ka i‘a ka welelau o ke
ahi

Ka i‘a kaohi aho 0 na
kai uli

Ka i‘a kaulana i ka
waha o ka ‘ale

Ka i‘a kalai i ke ko‘i

Ka i‘a ka‘a poepoe o
Kalapana, ‘Ina‘i ‘uala
o Kaima

Ka i‘a kinohinohi
pohaku

Kai‘a ko‘eko‘e 0 ka
“ili i ka wai

The fish that wakes
people up at night and
causes a glowing of
torches over the water

The fish that can hurt the
hands

The fish of ‘Ainahou that
tangles the fishling

The fish of Waimea that
touch the skins of people

The fish that warms the
clumps of grass

The fish that turns over
the stones

The dew-dislodging fish of
the land

The fish of Hilia, kicked
by feet

The fish that lies on the
top edge of the fire

The fish of the deep that
pulls the line taut

The fish that rests over
the furrows of the billows

The fish hewn with a
hatcher

The round, rolling fish of
Kalapana, to be eaten
with the sweet potato of

T}

The fish that adorn the
rocks

The fish that chills one’s
skin in the water

Ka i‘a ho‘ala i ka po, wai
lama i ke ahi

Ka i‘a ho‘eha lima

Ka i‘a ho‘ohihia makau i
“Ainahou

Ka i‘a ho‘opa ‘ili kanaka
0 Waimea

Ka i‘a ho‘opumehana i
ke weuweu

Ka i‘a huli wale i ka
pohaku

Ka i‘a ka kehau o ka
‘aina

Ka i‘a ka wawae o Hilia

Ka i‘a ka welelau o ke
ahi

Ka i‘a kaohi aho o na kai
uli

Ka i‘a kaulana i ka waha
o ka ‘ale

Ka i‘a kalai i ke ko‘i

Ka i‘a ka‘a poepoe o
Kalapana, ‘ina‘i ‘uala o
imi

Ka i‘a kinohinohi
pohaku

Kai‘a ko‘eko‘e o ka ‘ili i
ka wai
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Ka i‘a kuehu okea

Ka i‘a kuhi lima o
‘Ewa

Ka i‘a lau nui o ka
‘aina

Ka i‘a lauoho loloa o
ka ‘aina

Ka i‘a lauoho loloa o
ke kai

Ka i‘a lamalama i ka
pali

Ka i‘a lamalama i ke
one

Ka i‘a lawe mai a ka
makani, he l1a‘au ka
‘upena e hei ai

Kai‘aleo nui 0 ka
pali

Ka i‘aleo nui o
Ke‘ehi

Ka i‘a lele me he
manu

Ka i‘a lele mehe
manu

Ka i‘a loloa o ke kai

Ka i‘a maewa i ke kai

Ka i‘a maunu lima o
Kuloloia

The fish that scatters
white sand

Ka i‘a kuehu okea

The gesturing fish of ‘Ewa Ka i‘a kuhi lima o ‘Ewa

Big-leaved fish of the land Ka i‘a lau nui o ka ‘aina

The long-haired fish of Ka i‘a lauoho loloa o ka

the land ‘aina
The long-haired fish of Ka i‘a lauoho loloa o ke
the sea. Kai
The fish caught by Ka i‘a lamalama i ka
torching along the seacost pali
The fish caught in the "
sand by torching Ka i‘a lamalama i ke one
The fish brought by the Kai‘a lawe mai a ka
wind, a stick is the net to makani, he la‘au ka
catch them with ‘upena e hei ai
Loud-voiced fish of the - A .
Cliffs Ka i‘a leo nui o ka pali
L““d';gelf::iﬁs'l a Ka i‘a leo nui o Ke‘ehi
The fish "hf“ flies like a Ka i‘a lele me he manu
bird
The fish th?t flies like a Ka i‘a lele me he manu
bird
The long fish of the sea Ka i‘a loloa o ke kai
The fish tlms::ways in the Ka i‘a maewa i ke kai
The hand-baited fish of Ka i‘a maunu lima o
Kuloloia Kuloloia
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Pukui, Mary K. ‘Olelo

Ka i‘a maunu ‘ole o
ke kahawai

Ka i‘a mana nui

Ka i‘a mili i ka poho o
ka lima

Ka i‘a moe kahawai

Ka i‘a nana i ka lani
ke ola

Kai‘a paikaihuoka
wa‘a a lele

Ka i‘a pani i ka waha
o ke kanaka

Ka i‘a pikoi kanaka o
Kalia; he kanaka ka
pikoi he kanaka ka
pohaku

Ka i‘a pipili i ka lima

Kai‘a wale nui o ke
Ko‘olau

Ka i‘a wawae loloa

Ka i‘a ‘ai pi me ka
lepo

Ka i‘a ‘au mai me he
manu

Kai‘a ‘awa‘awa a ka
haole

Kai‘a ‘eli i ka lepo

The fish of the stream
that requires no bait

The fish of many divided
parts

The fish fondled by the
palm of the hand

The fish that lies in the
stream

The fish that looks to the
sky for life

The fish that touches the
prow of the canoe and
leaps

The fish that closes the
mouth of men

The fish caught by the

men of Kalia; men are the

floaters, men are the
sinkers

The fish that sticks to the

hand

The slimy fish of the

windward side [of O‘ahu]

The long-legged fish

The fish eaten with mud

The fish that swims with
the movements of a bird

The foreigner’s sour fish

The fish that digs in the
mud

Ka i‘a maunu ‘ole o ke

Kkahawai ‘Wehewehe Ano
o -- o b
Ka i‘a mili i ka poho o ‘Ano
o -- o o
A -- o b
- “in:l; o -- o o
Kai‘apaikaihuoka .
o -- o -
Ka i‘a pani i ka waha o B
o -- o -
Ka i‘a pikoi kanaka o
Kalia; he kanaka ka Weheweh ‘Ano
pikoi he kanaka ka chewehe Mo‘olelo
pohaku
B -- o -
B al:::)el:‘:“ : -- o b
B -- o o
B -- o b
B -- o -
manu
i G
. ;::l:wa N -- o b
B -- o b

74

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

Pukui, Mary K. ‘Olelo

No‘eau: Hawaiian
Proverbs & Poetical
Sayings. Honolulu:
Bishop Museum
Press, 1983.

149

149

149

149

149

150

150

150

150

150

151



Kai‘a ‘imi i ka
moana, na ka manu e
ha‘i mai

Kai‘a ‘ula weli i ke
kai

Kai‘a ‘umi i ka hanu

Kai‘a ‘uwa lua

Ka ulu 1a‘au ma kai

Ka hale ko‘eko‘e 0 ka
po

Ka hiku o na lani

Ka la puka maloko o
ka hale

Ka lani ka‘apuni
honua

Ka la‘au kumu ‘ole o
Kahilikolo

Ka lei ha‘ule ‘ole, he
keiki

Ka liona o ka
Pakipika

Ka limu lana o
Kawahine

Ka lua kupapa‘u o na
ali‘i

Ka makani Kona

The fish sought for in the
ocean, whose presence is
revealed by birds

The red fish that causes a
red color to show in the
sea

The fish that holds the
breath

The fish of loud shouting

The forest on the seaward
side

The cold house of
darkness

The seventh of the
heavenly ones

The sun rises within the
house

The chief who went
around the world

The trunkless tree of
Kahilikolo

A lei that is never cast
aside is one’s child

The lion of the Pacific

The floating seaweed of
Kawahine

The burial place of chiefs

The south wind

Ka i‘a ‘imi i ka moana,
na ka manu e ha‘i mai

Ka i‘a ‘ule weli i ke kai

Kai‘a ‘umi i ka hanu

Kai‘a ‘uwa lua

Ka ulu la‘au ma kai

Ka hale ko‘eko‘e o ka po

Ka hiku o na lani

Ka la puka ma loko o ka
hale

Ka lani ka‘apuni honua

Kala‘au kumu ‘ole o
Kahilikolo

Ka lei ha‘ule ‘ole, (he
keiki)

Ka liona o ka Pakipika

Ka limu lana o
Kawahine

Ka lua kupapa‘u o na
ali‘i

Ka makani Kona

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

Piha

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe
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Ka manai aia i Kahiki

Ka manu ho‘ala i ke
a0

Ka manu kahea i ka
wa‘a e holo

Ka manu ke‘u ahiahi

Ka moku puni
kuapu‘u

Ka nalu ha‘aheo i ka
hokua o ke kanaka

Ka piko pau i ka iole

Ka puu o ka hee, ka
hiu o ka ia

Ka piihi o ka ale, ahu
ke ‘olo

Ka puka kahiko

Ka wai ka‘ili ao

Ka wai lewa i ka
makani

Ka wai ‘ele‘ele a ka
po‘e ‘ike

Ka wahine o kali‘ula  The woman of the twilight

Ka wahine po‘ai
moku

Ka wahine ‘ai honua

The needle that strings
wreaths, is at Kahiki
(Tahiti)

The bird that wakes
[everyone] at daybreak

The bird that calls to the
canoe to sail

The bird that croaks in
the evening

The hunchbacked island

The surf that proudly
sweeps over the nape of
ones’ neck

The navel string eaten by
the rat

The head of the squid, the
tail of the fish

An eel of the sea caverns,
the chin sags

The ancient hole

The liquid that snatches
away the light [of
intelligence]

The water that sways in
the breeze

The black fluid of the
learned

The woman who made a
circuit of the islands

The earth-eating woman

Ka manai aia i Kahiki

Ka manu ho‘ala i ke ao

Ka manu kahea i ka
wa‘a e holo

Ka manu ke‘u ahiahi

Ka moku puni kuapu‘u

Ka nalu ha‘aheo i ka
hokua o ke kanaka

Ka piko pau i ka ‘iole

Ka pu‘u o ka he‘e, ka
hi‘uokai‘a

Ka puhi o ka ale, ahu ke

‘olo

Ka puka kahiko

Ka wai ka‘ili ao

Ka wai lewa i ka makani

Ka wai ‘ele‘ele a ka po‘e
‘ike

Ka wahine o ka li‘ula

Ka wahine po‘ai moku

Ka wahine ‘ai honua

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

Piha

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe
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Ka wahine ‘ai la‘au o
Puna

Ka wahine ‘ai pohaku

Ka wela o ka ua

Ka ‘ai hiina i ka poli

Ka ‘ai ki‘o‘e 1a‘au

Ka ‘ai lewa i ka ‘a‘t

Ka ‘ai nana i luna

Ka ‘ai waha ‘ula‘ula o
Kka ‘aina

Ka ‘elele leo ‘ole

Ka ‘elele leo ‘ole o ke
aloha

Ka ‘ia ka pohuehue

Ka ‘io nui maka lana
au moku

Ka ‘opu‘u pua i
mahala

Ka ‘ulu loa‘a ‘ole i ka
lou ‘ia

Kai a puni, kai o lalo,
koe koena

Kau ka mahina

The tree-eating woman of
Puna

The stone-eating woman

Heated rain

The food hidden in the
bosom

The food reached for with
a stick

The food that swings from
the neck

The food that requires
looking up to

The red-mouthed food of
the land

The silent messenger

The voiceless messenger
of love

Smitten with pohuehue

The great ‘io with eyes
that see everywhere on
the land

A flower that began to
unfold

The breadfruit that even
a pole cannot reach

Plaited all around, plaited
to the bottom, leaving an
opening

The moon is shining

Ka wahine ‘ai la‘au o
Puna

Ka wahine ‘ai pohaku

Ka wela o ka ua

Ka ‘ai huna i ka poli

Ka ‘ai ki‘o‘e 1a‘au

Ka ‘ai lewa i ka ‘a‘t

Ka ‘ai nana i luna

Ka ‘ai waha ‘ula‘ula o
ka ‘aina

Ka ‘elele leo ‘ole

Ka ‘elele leo ‘ole o ke
aloha

Ka ‘ia ka pohuehue

Ka ‘io nui maka lana au
moku

Ka ‘opu‘u pua i mohala

Ka ‘ulu loa‘a ‘ole i ka
lou ‘ia

Ka‘i a puni, ka‘i o lalo,
koe koena

Kau ka mahina
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Kauoha o i‘o, ia iwi i
noho a i make au, uwe
leo nui aku ou ia‘u

Kahunahuna pa‘akai
o Kalia

Kakahiaka eha
wawae, awakea elua
wawae, ahiahi ekolu

wawae

Kalo kanu o ka ‘aina

Kanaka i hia ia,
kanaka i lawalawa ia

Kani ka pahu, holo ke
kao

Kani no make

Ke ahu a Kaunuohua
i kaulu pali

Ke kanaka e holoholo
ana iloko o ke uki

Ke kanaka e holoholo
ana iloko o ke uki

Ki ka pu, inu ka awa

Kike ka hua o ka alae

Kiki kuu ohe ilaila

Kipalale a palale a
haalele wale. Ma ka
maka kou pii ae, liu e
ka naau

Ko ia kaua e ke au

Ku au la akahi, ku au
la alua, ku au la
akolu, pau au e. Ehia
mai au e?

Ku ana ua ohule, kani
ana ka pahu

The command to o i‘o the
bony fish: if you live and I
die, make a loud lament
for me

Fine-grained salt of Kalia

In the morning four legs,
at noon two legs, at
evening three legs

Taro planted on the land

Men that are tied; men
that are bound

The drum is sounded, the
goat flees

‘When it snaps, it is dead

The heap of Kaunuohua
on the slope of the cliff

A man who runs in the
tall grass

The man who runs in the
tall grass

Shoot the gun, drink the
awa

Break the egg of the alae
bird

My bamboo squirted
there

You look big and
cumbersome and left
alone. You arise by the
eye, salted by the intestine

‘We are drawn by the
current

I 'stood up one, I stood up
two, I stood up three, I
am finished. How many
are there of me?

There stood a bald head,
the drum sounded

Kauoha ‘6‘io, ia iwi i
noho a i make au, ué leo
nui aku ou ia‘u

Kahunahuna pa‘akai o
Kalia

Kakahiaka ‘eha wawae,
awakea ‘elua wawae,
ahiahi ‘ekolu wawae

Kalo kanu o ka ‘aina

Kanaka i hi‘a ‘ia,
kanaka i lawalawa ‘ia

Kani ka pahu, holo ke
kao

Kani nd make

Ke ahu a Kaunuohua i
kaulu pali

Ke kanaka e holoholo
ana i loko o ke ‘uki

Ke kanaka e holoholo
ana i loko o ke ‘uki

Ki ka pu, inu ka ‘awa

Kike ka hua o ka ‘alae

Kiki ku‘u ‘ohe i laila

Kipalalé a palalé a
ha‘alele wale. Ma ka
maka kou pi‘i a‘e, li‘u e
ka na‘au

Ko ‘ia kaua e ke au

Kii au la ‘akahi, ki au la
‘alua, ki au 1a ‘akolu,
pau au &. ‘Ehia mai au
e?

Kii ana ua ‘chule, kana
ana ka pahu

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

Hapa

Hapa

Hapa
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Ku ka ule, he‘e ka
laho

Ku ka pahu, lele ko
pili

Ku mai au-hookahi.

Ku mai au-e elua, ku

mai au-e ekolu. Pau
wau-e

Ku no ke ko, lana no
ke kai, holo no ka ia

Kuapuu a ola aku

Kuapu‘u hele i ke alo
o na ali‘i

Kui i ka niau ka ia

opulupulu, kuu ia

hoolono i ke kai la,
kuu ia

Kuikui malumalu
kaua

Kuu aina i na lai elua
a ka manu, Ke hea
mai nei “Kioea!
Kioea! Lawelawe ke
o! lawelawe ke o!”
Owai ka aina? Owai
hoi na lai elua? Owai
ka manu?

Kuu aupuni, kuu
aina, umikumalua
aupuni!

Kuu aho hilo loa

Kuu aho hilo loa

Kuu aho hilo loa, ou
mau kupuna, kuu lua
uu, kuu makani kona,
kuu lei hala, o na
makua, Hina o kilo
Opuu.

Kuu alii, hoi no a ka
maka o ka honu,
make

Kuu ana ula, ku lalani
na koa kapa keokeo

Kuu ana ula, ku lalani
na koa kapa keokeo

The penis stands, the
scrotum sags

The box stands, your
waste matter flies

I stand one, I stand two, I
stand three, I am finished

The cane stands, the
water stands, the fish
swims

A hunchback and survive

Hunchbacked one in the
presence of chiefs

Strung on the coconut rib
the spoiled fish; my fish
that listens to the sea, my
fish

‘We are linked together in
the shade

My land with the two
quiet places of the birds.
It calls, “Kioea, Kioea,
Lawelawe o, Lawelawe
0.” What is the land?
‘What are the two quiet
places? What is the bird?

My government, my land,
twelve governments

My cord of long Hilo-
grass

My long braid of fish line

My cord braided long,
belonging to my
grandparents, my uu fish
hole, my kona wind, my
hala wreath, belonging to
my parents, Hina of the
budding flower

My chief who returned to
the eye of the turtle and
died

In my red cave stand in
rows white-clad soldiers

My red cave, where the
soldiers stand in rows
dressed in white

R -- o
-- o

Hapa

Kii ka pahu, lele ko pili

Kii mai au - ho‘okahi.
Kii mai au - e ‘elua, ki
mai au - e ‘ekolu. Pau au

(3

Kii no ke ko, lana no ke

Kai, holo no ka i‘a Hapa

Kuapu‘u a ola aku ‘Wehewehe

Kuapu‘u hele i ke alo o

‘Weheweh
na ali‘i ‘ehewehe

Ku‘iikani‘aukai‘a
‘opulupulu, ku‘u i‘a
ho‘olono i ke kai la, ku‘u
i‘a

‘Wehewehe

Ku‘iku‘i malumalu kaua Hapa

Ku‘u ‘aina i na la‘i ‘elua
a ka manu, ke hea mai
nei “Kioea! Kioea!
Lawelawe ke ‘0!
Lawelawe ke ‘6!” ‘O wai
ka ‘aina? ‘O wai ho‘i na
la‘i ‘elua? ‘O wai ka
manu?

‘Wehewehe

Ku‘u aupuni, ku‘u ‘aina,
3 3

‘Weheweh
‘umikiimalua aupuni! chewehe

Ku‘u aho hilo loa Piha

Ku‘u aho hilo loa Piha

Ku‘u aho hilo loa, o‘u
mau kiipuna, ku‘u lna
‘a‘a, ku‘u makani kona,
ku‘u lei hala, o na
makua, Hina o kilo
‘Opu‘u

Hapa

Ku‘u ali‘i, ho‘i no a ka

maka o ka honu, make Wehewehe

Ku‘u ana ‘ula, ki lalani

na koa kapa ke‘oke‘o ‘Wehewehe

Ku‘u ana ‘ula, ki 1alani

‘Wehewehe
na koa kapa ke‘oke‘o ‘ehewehe
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My beater sounding
loudly

Ku‘u

Kuu ie kani loa ‘Ano

Ku‘u i‘e kani loa ‘Wehewehe

My oven that hides (its

e i i Lo contents) forever

Ku‘u imu kilua loa ‘Wehewehe 313

My oven that lies buried a

long time Ku‘u imu kalua loa

Kuu imu kalua loa

Kuu imu, elua no My oven has two stones Ku‘u imu, ‘elua no

pohaku moa for baking pohaku mo‘a ‘Wehewehe
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Kuu ipu opaha, hau i My misshapen melon Ku‘u ipu ‘opaha, kau i
ka pali. hanging on a precipice ka pali

Kuu ipukai pau ole i My fish dish which the Ku‘u ipu kai pau ‘ole i
ka iole rats cannot gnaw Kka ‘iole

‘Wehewehe Ku'u
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Kuu umeke pakaka

Kuu hale kau i ke
Kkualapa

Kuu hale, elua lumi,
elua haole

Kuu hale, hookahi o-
a, elua puka

Kuu hale, hookahi oa
elua puka

Kuu hua pau ole i ka
aiia

Kuu hulu ku nae

Kuu hulu, kuu nae

Kuu hulu, kuu nae

Kuu hulu, kuu nae

Kuu kalo puapua,
kiloi ka mauna, ai a
hookoe, hoolei ka
moana, halihali oe
ia‘u, a nui au i Kolo

Kuu kanaka au-wae
lewa

Kuu kanaka auwae
lewa

Kuu kanaka leo nui

Kuu kanaka, ai ma ka
hua, hoolepo i ke alo

Kuu kanaka, ai ma ke
kua, hoolepo i ke alo

My large calabash

My house placed on a
ridge

My house with two rooms
and two foreigners

My house has one beam
and two doors

My house, it has one
rafter and two doors

My egg that cannot be
consumed

My feathers that stand

My feather, my fish-net

My feathers, my fine net

My feather, my fish-net

My mealy taro, thrown in
the mountain, eaten and
some left over, cast in the

ocean, you carry me and I

will grow big at Kolo

My man of the swaying
chin

My man with the swaying
chin

My man of the loud voice

My man, eating behind,
voiding in front.

My man, that eats at the
back and voids in front

Ku®
Ku‘u ‘umeke pakaka ‘Wehewehe B .:nz
Ku‘u hale kau i ke Ku‘u
- -- - e
Ku‘u hale, ‘elua lumi, Ku‘u
‘elua haole Wehewehe Ho'ohalikelike
Ku‘u hale, ho‘okahi o‘a Weheweh Ku‘u
‘elua puka chewehe Ho‘ohalikelike
Ku‘u hale, ho‘okahi o‘a Weheweh Ku‘u
‘elua puka chewehe Ho*ohalikelike
Ku‘u hua pau ‘ole i ka Ku‘u
‘m?:lin -- Hapa e
= Ku‘u
Ku®
o -- - Hua?ﬁ;lo
Ku*
T -- - Hu;ﬁ;lo
Ku‘u hulu, ku‘u nae Hapa Ku'u
’ Hua‘dlelo
Ku‘u kalo pu‘apu‘a,
kiloi i ka mauna, ‘ai a Ku‘u
ho‘okoe, ho‘olei ka Hapa Hua‘clelo
moana, halihali ‘oe ia‘u,
a nui au i Kolo
Ku‘u kanaka ‘auwae Weheweh Ku‘u
lewa chewehe Ho*ohalikelike
Ku‘u kanaka ‘auwae Weheweh Ku‘u
lewa chewehe Ho*ohalikelike
Ku‘u kanaka leo nui ‘Wehewehe Ku_‘u
Hua‘slelo
Ku‘u kanaka, ‘ai ma ke Ku‘u
o -- o o
Ku‘u kanaka, ‘ai ma ke Ku‘u
e -- - o
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Kuu kapa halii mau

Kuu laau kumu ole

Kuu laau, huhi ke aa,
ulu; kolo ke aa, make

Kuu laau, huki ke aa,
ulu; kolo ke aa, make

Kuu lau palahalaha
Kkinai (pepehi) alii

Kuu lahui umiumi
loloa

Kuu lahui, umiumi
loloa

Kuu lei hala

Kuu lei hala

Kuu lei hala, aia i kai

Kuu lei, ekolu pua i
ka aina, eha pua i ke
kai, kui ae lawa ka lei

Kuu lua u-u

Kuu lua uu

Kuu luahine pa’u nui;
kuu luahine auwae
lewa; kuu lokoia kau i
Kka lewa, he oio ka ia o
loko

Kuu mau kiai naue
ole, mai ka nua
moena ae

My garment, always
spread out

My trunkless plant

My tree-trunk; when you
pull its root, it grows;
when you let it run, it dies

My wood, when you pull
it out, it grows; when the
roots crawl, it dies

My broad leaf that
extinguishes chiefs

My people with long
beard

My nation, a long-
bearded race

My pandanus wreath

My hala wreath

My fish which owns the
earth

My wreath, three flowers
on the land, four flowers
at the sea, strung together
and wear the wreath

My good red fish

My uu fish hole

My old woman with a
large skirt; my old
woman with a swaying
chin; my fish-pond
suspended in the air, an
oio is the fish within

My stationary guards,
upon the pile of mats

Ku‘u kapa hali‘i mau

Ku‘u la‘au kumu ‘ole

Ku‘u la‘au, huki ke a‘a,
ulu; kolo ke a‘a, make

Ku‘u la‘au, huki ke a‘a,
ulu; kolo ke a‘a, make

Ku‘u lau palahalaha
kinai (pepehi) ali‘i

Ku‘u lahui ‘umi‘umi
loloa

Ku‘u lahui ‘umi‘umi
loloa

Ku‘u lei hala

Ku‘u lei hala

Ku‘u lei hala, aia i kai

Ku‘u lei, ‘ekolu pua i ka
‘aina, ‘eha pua i ke kai,
ku‘i a‘e lawa ka lei

Ku‘u lua ‘a‘a

Ku‘u lua ‘a‘a

Ku‘u luahine pa‘a nui;
ku‘u luahine ‘auwae
lewa; ku‘u loko i‘a kau i
ka lewa, he ‘0‘io ka i‘a o
loko

Ku‘u mau kia‘i naue
‘ole, mai ka nu‘a moena
a‘e

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

-- -

-- -
-- -
-- -

-- -

-- -

-- o
-- -
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Kuu mau Koi, nana e
Kkalai na waa liilii ha
waa kia loa

Kuu mau koi, nana e
kalai na waa liilii, he
waa Kia loa

Kuu mau kupuna

Kuu mau kupuna

Kuu mau makua

Kuu mau waa kaulua,
holo i ke ao, holo no i
ka po, he umi ihu,
elua hope

Kuu makani Kona

Kuu manu hookahi
no iwi kaumaha

Kuu nane

Kuu pae pa i
pokopoko

Kuu pahu, ina pani
aole nakeke, ina wehe
aole nakeke

Kuu punawai o
‘Waialeale kumu ka ia
e holo ana

Kuu punawai kau i ka
pali

Kuu punawai, kau i
ka lewa

Kuu waa, he umi ihu

My hatchets carve out Ku‘u manu ko‘i, nana e
little canoes and long- kalai i na wa‘a li‘ili‘i na ‘Wehewehe
masted canoes wa‘a kia loa
My adzes, that hew little Ku‘u mau ko‘i, nana e
canoes and long-masted kalai na wa‘a li‘ili‘i, he ‘Wehewehe
canoes wa‘a kia loa
My grandparents Ku‘u mau kiipuna Piha
My grandparents Ku‘u mau kiipuna Piha
My parents Ku‘u mau makua Hapa
My double canoes, it sails  Ku‘u mau wa‘a kaulua,
by day, it sails by night,  holo i ke ao, holo nd i ka
with ten bowsprits and Po, he ‘umi ihu, ‘elua Wehewehe
two sterns hope
e T -- b
My bird with a single Ku‘u manu ho‘okahi né
o o -- o
o o -- -
My group of mother-of- q A
pearl that is short Kutuipae paiipokopoko ‘Wehewehe
My box, when you close Ku‘u pahu, ina pani
it, it will not rattle,if you  ‘a‘ole nakeke, ina wehe ‘Wehewehe
open it, it will not rattle ‘a‘ole nakeke
N . Ku‘u piinawai ‘o
thMi sprll’;igs:f Waml‘;f;:n Wai‘ale‘ale kumu ka i‘a ‘Wehewehe
e kumu fish runs wi  holo ana
o q q
My spring up on the cliff Kt p““‘;:ﬁl Lol ‘Wehewehe
p ded i ORI q
My spl'mgair in  Ku‘u vai kau i ka Wehewehe
My doubl:ncsa:oe has ten Ku‘u wa‘a, he ‘umi ihu ‘Wehewehe
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Kuu waapa holo i na
moKuaaina a pau

Kuu waapa holo i na
mokuaina a pau

Kuu wabhi ai elua no
pohaku moa

Kuu wabhi ai imu, elua
no pohaku moa

Kuu wabhi ai, aia no
ka loaa o ua wahi ai
nei, a huli ilalo ke alo
e kolo ai me he moo
la, alaila loaa ua wahi
ai nei

Kuu wahi ia ai no ami
ana, ai no ami ana

Kuu wabhi ia aia i
kuahiwi iloko o ka
wai

Kuu wabhi ia aia
mawaho o ke kino
kona mau naau

Kuu wahi ia aole ona
unahi

Kuu wabhi ia aole ona
naau, a he keu nae
kona ola a ono ke ai
ia, a makemake nui ia
e na ‘lii ame na
makaainana

Kuu wahi ia awaawa,
nahu i ke poo
awaawa, ka pauku
‘waena awaawa, ka
hiu awaawa

Kuu wabhi ia ekolu
ona inoa, hookahi i ke
kai, hookahi iwaena o
ka aina, hookahi i ke
kuahiwi
Kuu wahi ia ewalu
ona hiu, elua ona poo,

a 0 ke kolu oia no
kana a haawe ai

Kuu wahi ia i ka

makani e hei ai

Kuu wabhi ia ilalo ke
poo, iluna ka hiu

Kuu wabhi ia ili ole

Kuu wabhi ia ili ole

My boat which runs to all
the islands

My boat that sails on all
the seas

My food it takes two
stones to cook it

My food of the oven
which takes but two
stones to cook it

My food, the only way to
get it is to crawl with face
down like a lizard, then
you will obtain it

My little fish which you
eat and twist, eat and
twist

My little fish in the
mountain in the water

My little fish, its entrails
are outside of the body

My little fish without
scales

My little fish without
entrails, but alive, is very
good to eat, and is greatly
desired by chiefs and
common people

My little hot fish, bite the
head it is hot, the middle
it is hot, the tail is hot

My little fish with three
names, one in the sea, one
on the land, and one in
the mountains

My fish with eight tails,
two heads, and a third
one which it carries

My little fish which is
caught by the wind

My fish whose head is
below and whose tail is
above

My skinless fish

My skinless fish

Ku‘u wa‘apa holo i na
moKu ‘aina a pau

Ku‘u wa‘apa holo i na
moKu ‘aina a pau

Ku‘u wahi ‘ai ‘elua no
pohaku mo‘a

Ku‘u wabhi ‘ai imu ‘elua
no pohaku mo‘a

Ku‘u wabhi ‘ai, aia no ka

loa‘a 0 ua wahi ‘ai nei, a

huli i lalo ke alo e kolo ai
me he mo‘o la, a laila
loa‘a ua wahi ‘ai nei

Ku‘u wahi i‘a ‘ai no ‘ami
‘ana, ‘ai no ‘ami ‘ana

Ku‘u wabhi i‘a aia i
kuahiwi i loko o ka wai

Ku‘u wabhi i‘a aia ma
waho o ke kino kona
mau na‘au

Ku‘u wabhi i‘a ‘a‘ole ona
unahi

Ku‘u wabhi i‘a ‘a‘ole ona
na‘au, a he keu na‘e
Kkona ola a ‘ono ke ‘ai ‘ia,
a makemake nui ‘ia e na
ali‘i a me na
maka‘ainana

Ku‘u wabhi i‘a ‘awa‘awa,
nahu i ke po‘o ‘awa‘awa,
ka paukii waena
‘awa‘awa, ka hi‘u
‘awa‘awa

Ku‘u wahi i‘a ‘ekolu ona
inoa, ho‘okahi i ke kahi,
ho‘okahi i waena o ka
‘aina, ho‘okahi i ke
kuahiwi
Ku‘u wabhi i‘a ‘ewalu ona
hi‘u, ‘elua ona po‘o, a ‘o
ke kolu ‘oia no kana e
ha‘awe ai

Ku‘u wahii‘aika

makani e hei ai

Ku‘u wahi i‘a i lalo ke
po‘o, i luna ka hi‘u

Ku‘u wabhi i‘a ‘ili ‘ole

Ku‘u wabhi i‘a ‘ili ‘ole
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Kuu wabhi ia ili ole

Kuu wabhi ia hele pu,
moe pu me ke kanaka

Kuu wahi ia kiai hale

Kuu wahi ia ma ka
a0ao kona mau maka

Kuu wahi ia mai ka
wa wiwi, a ka wa
wawa a ka makoi
hookahi

Kuu wahi ia maka ole

Kuu wahi ia maloko
kona unahi

Kuu wahi ia nona ka
hau

Kuu wabhi ia nona ka
la

Kuu wabhi ia nona ka

Kuu wabhi ia nona ka
la, kuu wahi ia nona
ka po, kuu wahi ia
nona ka mahina, kuu
wahi ia nona ka lani

Kuu wabhi ia nona ka
lani

Kuu wabhi ia nona ka

Kuu wabhi ia nona ka
po

Kuu wabhi ia nona ka
puaa

Kuu wabhi ia nona ke
a0

Kuu wabhi ia nona ke
kai

Kuu wabhi ia nona ke
kai uli

My skinless fish

My little fish that goes
and sleeps with man

My little fish guarding the
house

My fish with eyes on the
side

My little fish from the
thin period to the
crawling period to a
single pole

My little fish without eyes

My fish, its scales are
within

My little fish who owns
the hau tree

My little fish to whom is
the day

My little fish for whom is
the sun

My little fish whose is the
day, whose is the night,
whose is the moon, whose
is the heaven

My little fish to whom is
the heaven

My little fish for which is
the eye

My little fish whom
belongs the night

My little fish, whose is the
pig

My little fish whom
belongs the day

My little fish to whom is
the sea

My little fish of the deep
sea

Ku‘u wabhi i‘a ‘ili ‘ole

Ku‘u wabhi i‘a hele pii,
moe pii me ke kanaka

Ku‘u wabhi i‘a kia‘i hale

Ku‘u wahi i‘a ma ka
‘ao‘ao kona mau maka

Ku‘u wai i‘a mai ka wa
wiwl, a ka wa wawa a ka
makoi ho‘okahi

Ku‘u wabhi i‘a maka ‘ole

Ku‘u wahi i‘a ma loko
kona unahi

Ku‘u wahi i‘a nona ka
hau

Ku‘u wahi i‘a nona ka la

Ku‘u wahi i‘a nona ka la

Ku‘u wahi i‘a nona ka
1a, ku‘u wahi i‘a nona ka
o, ku‘u wahi i‘a nona
ka mahina, ku‘u wahi i‘a
nona ka lani

Ku‘u wahi i‘a nona ka
lani

Ku‘u wahi i‘a nona ka
maka

Ku‘u wahi i‘a nona ka

po

Ku‘u wahi i‘a nona ka
pua‘a

Ku‘u wahi i‘a nona ke ao

Ku‘u wahi i‘a nona ke
Kkai

Ku‘u wahi i‘a nona ke
kai uli
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Kuu wabhi ia nona ke
kai hohonu

Kuu wabhi ia, ekolu
wabhi e noho ai, i
Kkaiuli, i ka poina
nalu, i kula uala, i ka
leo 0 ka manu

Kuu wahi ia, ewalu
ona unahi

Kuu wabhi ia, i kai
eleele, i kai kuakea, i
ka poina nalu, i kula

uala, i ka leo o ka

manu

Kuu wabhi ia, ilalo ka
poo, iluna ka hiu

Kuu wahi ia, kapu ke
Kkua, noa ke alo

Kuu wabhi ia, ke moku
ke poo, ola no i ka
huli

Kuu wahi ia, komo no
i ke kamaa, komo no i
Kka lolewawae, komo
no i ka palule, kuka, a
kau ka papale, kau ke
kika i ka waha

Kuu wabhi ia, kona au,
aia ma ka lae

Kuu wahi ia, miko ole
i ka paakai

Kuu wahi imu, i ka
makani no, papaa ka
ai

Kuu wahi ipu opaha,
kau i ka pali

Kuu wahi opeope a
paa kau ma ka paia, i
ke kua o ka manu, he
manu no ka mea nana

e kiai

Kuu wahi opu ko ula
kau i ka pali

Kuu wahi ua, hele pu
me ke kanaka

Kuu wahi ua, hele pu
me ke kanaka

Kuu wahi hale-halau-
loa, hookahi pou elua
puka

My little fish to whom
belongs the deep sea

My little fish, which lives
in three places, in the
deep blue sea, in the
breakers, in the potato
field, in the voice of the
bird

My little fish with eight
scales

My little fish, in the black
sea, in the white sea, in
the places where the surf
breaks, in the potato field,
in the voice of the bird

Some fish of mine, head
downward, tail upward

My little fish, the back is
tapu, the front is free

My fish, if the head is cut
off, it continues to live in
sprout.

My little fish which wears
shoes, trousers, shirt,
coat, hat, and places a
cigar in its mouth

My little fish, its gall sack
is on the forehead

My little fish, which
cannot be seasoned with
salt

My little oven, even by the
wind, the food is burned

My lopsided gourd,
hanging on a cliff

My bundle wrapped up
and hung on the wall, on
the back of the bird; a
bird is its keeper

My little clump of red
cane perched on the cliff

My rain, accompanying
man

My rain, that goes
together with man

My long house, it has one
post and two doors

Ku‘u wahi i‘a nona ke
kai hohonu

Ku‘u wahi i‘a, ‘ekolu
‘wahi e noho ai, i kai uli, i
ka po‘ina nalu, i kula
‘uala, i ka leo 0 ka manu

Ku‘u wahi i‘a, ‘ewalu
ona unahi

Ku‘u wahi i‘a, i kai
‘ele‘ele, i kai kuakea, i
ka po‘ina nalu, i kula
‘uala, i ka leo 0 ka manu

Ku‘u wahi i‘a, i lalo ke
po‘o, i luna ha hi‘u

Ku‘u wabhi i‘a kapu ke
kua, noa ke alo

Ku‘u wahi i‘a, ke moku
ke po‘o, ola nd i ka huli

Ku‘u wahi i‘a, komo no i
ke kama‘a, komo no i ka
lole wawae, komo nd i ka
palule, kuka, a kau ka
papale, kau ke kika i ka
waha

Ku‘u wahi i‘a, kona au,
aia ma ka lae

Ku‘u wabhi i‘a, miko ‘ole
i ka pa‘akai

Ku‘u wahi imu, i ka
makani nd, papa‘a ka ‘ai

Ku‘u wahi ipu ‘opaha,
kai i ka pali

Ku‘u wahi ‘ope‘ope a
pa‘a kau ma ka paia, i ke
kua o ka manu, he manu

no ka mea nana e kia‘i

Ku‘u wahi opu ko ‘ula
kau i ka pali

Ku‘u wahi ua, hele pi
me ke kanaka

Ku‘u wahi ua, hele pii
me ke kanaka

Ku‘u wahi hale halau
loa, ho‘okahi pou ‘elua
puka
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Kuu wahi hale, ewalu
o0a hookahi pou

Kuu wahi holoholona
ewalu ona lima

Kuu wahi holoholona
noho i ka hale

Kuu wahi holoholona,
ahiu, noho pu me ke
kanaka, a ina e loaa, e
pepehiia ana a make,
aina aole e loaa, e
hoihoi ola ana no i ka
hale e noho pu ai.

Kuu wahi holoholona.
Noho no a moe pu me
ke kanaka. Aole ai i
ka ai, he inu nae i ka
wai. E pulu ana i ka
ua a wela ana ikala,
eia nae, e mehana
mau ana nae i ka
aahu pili o
Kalamaula. Owai ka
holoholona?

Kuu wahi kanaka ai
no nuku ana, ai no
nuku ana

Kuu wahi kanaka ai
no nuku, ai no nuku

Kuu wahi kanaka
uwe ana i ka po ame
ke ao, i ka po ame ke

a0, a puni ka
makahiki

Kuu wahi kanaka

hele a kahi e peapeahi
mai

Kuu wahi kanaka ma
ka opu kona waha a
ma ke kua e hemo ai

Kuu wahi kanaka
moe a makahiki ala
mai, ua poohina

Kuu wahi kanaka
moku ole ke oki ia

Kuu wahi kanaka
naau loihi

Kuu wahi kanaka pii
ae - a luna uwe iho i
kana mau keiki

Kuu wahi kanaka,
akahi hookahua i
Koolau a hanau i
Hana, nui i Kipahulu,
kanaka makua i
Kaupo, Poohina i
Kahikinui, make i
Honuaula

Kuu wahi kanaka, pa
ika laau ola, hala i ka
laau make

My house with eight
rafters and one post

My little animal with
eight hands

My little animal living in
the house.

My wild animal dwelling
with men; if you can find
it you will put it to death,
but if not found, it will
return alive to the house
and stay there

My animal. Sits and
sleeps with men. Eats not
food, but drinks water.
Becomes wet with rain,
warm with sun, but keeps
ever warm in the pili
grass covering of
Kalamaula

My little man eats and
scolds, eats and scolds

My man that eats and
grumbles, eats and
grumbles

My little man that cries
day and night, day and
night, all the year round

My small man who goes
to a distance, then
beckons

My little man, his mouth
is at his stomach and he is
opened from the back

My little man sleeps a
year. When he awakens,
he is gray haired

My little man which
cannot be cut

My little man with the
long bowels

My little man who climbs
up, and when he is above,
he wails for his children

My little man, conceived
in Koolau and born at
Hana, becomes big at
Kipahulu, a mature man
at Kaupo, grey-haired at
Kahikinui, dies at
Honuaula

My little man hit by the
stick, lives, missed by the
stick, dies

Ku‘u wahi hale, ‘ewalu
o‘a ho‘okahi pou

Ku‘u wahi holoholona
‘ewalu ona lima

Ku‘u wahi holoholona
noho i ka hale

Ku‘u wahi holoholona
‘ahiu, noho pii me ke
kanaka, a ina e loa‘a, e
pepehi ‘ia ana a make a
ina ‘a‘ole e loa‘a e
ho‘iho‘i ola ana no i ka
hale e noho pii ai

Ku‘u wahi holoholona.
Noho no a moe pi me
kanaka. ‘A‘ole ‘ai i ka
“ai, he inu na‘e i ka wai.
E pulu ana i ka ua a wela
ana i ka la, eia na‘e, e
mehana mau ana na‘e i
ka ‘a‘ahu pili o
Kalama‘ula. ‘O wai ka
holoholona?

Ku‘u wahi kanaka ‘ai nd
nuku ‘ana, ‘ai nd nuku
‘ana

Ku‘u wahi kanaka ‘ai no
nuKu, ‘ai nd nuku

Ku‘u wahi kanaka ué
ana i ka po a me ke ao, i
ka pd a me ke ao, a puni

ka makahiki

Ku‘u wahi kanaka hele a
kahi e pe‘ape‘ahi mai

Ku‘u wahi kanaka ma
ka ‘opii kona waha a ma
ke kua e hemo ai

Ku‘u wahi kanaka moe a
makahiki ala mai, ua
po‘ohina

Ku‘u wahi kanaka moku
‘ole ke oki ‘ia

Ku‘u wahi kanaka na‘au
10‘ihi

Ku‘u wahi kanaka pi‘i
a‘e a luna u@ iho i kana
mau keiki

Ku‘u wahi kanaka,
‘akahi ho‘okahua i
Ko‘olau a hanai i Hana,
nui i Kipahulu, kanaka
makua i Kaupo,
po‘ohina i Kahikinui,
make i Honua‘ula

Ku‘u wahi kanaka, pa i
ka la‘au ola, hala i ka
la‘au make
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Kuu wahi manu noho
uka, noho kai, noho
nahelehele, kipalale,

koukou palale, kuu
manu o ke kai

Kuu wahi manu, uwe
naenae, uwe holoholo,
naenae ka manu

Kuu wahi manu, ma
ka waha kona pepeiao

Kuu wahi manu, noho
no a moe pu me
kanaka. Aole ai i ka
ai, aole no hoi inu i ka
wai, ola no nae a
elemakule. Owai ka
inoa o ka manu?

Kuu wahi moku holo i
na Kai like ole

Kuu wahi pahu
poepoe, maloko mai
ke ki e hemo ai

Kuu wahi pohaku
pukapuka hapahapai
ia e ka ale

Kuu wahi pukoula,

kau i ka pali, he lou

ka mea e loaa ai, me
ka laau e oeoe ai

Kuu wahi punawai

‘wai-ono, kau i ka lewa

Kuu wahi waa na ka
puaa e uli

Kuu wahi wai kolili
mai maloko o ke uki

Kuu wahine eha piko

Kuu wahine, eha piko

Kikae uli

Ku‘u éwe, ku‘u piko,
ku‘u iwi, ku‘u koko

Ku‘u imu kalua loa a
1o‘ihi

My little bird dwelling
inland on the lowland, in
the thicket, that sticks up,
in the wet, my bird of the
sea

My bird, it cried out of
breath, it runs and cries,
the bird is out of breath

My little bird, whose ear
is at its mouth

My bird, dwells and
sleeps with men. Eats no
food, drinks no water, but
lives nevertheless to a ripe
old age. What is the name
of the bird?

My little ship that sails to
all the lands

My round box, the key is
from within to open it

My little stone full of
holes that is lifted up by
the waves

My clump of red cane
perched on the cliff, it
takes a pole to get it
down, and with a pole to
poke it down

My sweet water spring ,

suspended in air

My small canoe, steered
by a pig

My little water that runs

out from the uki grass

My wife with four navels

My wife with four navels

Octopus ink

My umbilical cord, my
navel, my bones, my
blood

My long underground
oven

Ku‘u wahi manu noho
uka, noho kai, noho
nihelehele, kipalalg,
ko‘uko‘i palalé, ku‘u
manu o ke kai

Ku‘u wahi manu, ué
naenae, ué holoholo,
naenae ka manu

Ku‘u wahi manu, ma ka
waha kona pepeiao

Ku‘u wahi manu, noho

no a moe pii me kanaka.
“A‘ole ‘ai i ka ‘ai, ‘a‘ole
no ho‘i inu i ka wai, ola
no na‘e a ‘elemakule. ‘O
wai ka inoa o ka manu?

Ku‘u wahi moku holo i
na kai like ‘ole

Ku‘u wahi pahu poepoe,
ma loko mai ke ki e
hemo ai

Ku‘u wahi pohaku
pukapuka hapahapai ‘ia
eka ‘ale

Ku‘u wahi pii ko ‘ula,
kau i ka pali, he lou ka
mea e loa‘a ai, me ka
la‘au e ‘o‘e‘o‘e ai

Ku‘u wahi piinawai wai

‘ono, kau i ka lewa

Ku‘u wahi wa‘a na ka
pua‘a e uli

Ku‘u wahi wai kolili mai
ma loko o ke ‘uki

Ku‘u wahine ‘eha piko

Ku‘u wahina, ‘eha piko

Kiikae uli

Ku‘u éwe, ku‘u piko,
Kku‘u iwi, ku‘u koko

Ku‘u imu kalua loa a
1o‘ihi
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Ku‘u ipu pakaka po‘i
pakaka, koko helele‘i
wale iho

Ku‘u kua kani loa,
‘a‘ole kau e pio ai

Ku‘u la‘au, kokolo ke
a‘a‘moe ka lau:
mohala ka lau, moku
kea‘a

Ku‘u mau wa‘a, he
umi ihu

Ku‘u manu lawelawe
0 0 Ho‘olehua

Ku‘u manu noho pu
me na kanaka

Ku‘u manu, e mahi‘ai
ika ‘ai, a waele i ka
nahelehele

Ku‘u manu, ho‘okahi
‘eheu

Ku‘u manu, ‘elua
nuku

Ku‘u moku, maluna
ka iwi ka‘ele

Ku‘u punawai kau i
ka lewa

Ku‘u piinawai kau i
ka lewa

Ku‘u wai hale, ‘ewalu
o‘a, ho‘okahi pou

My big dish, with a big
cover, dropping in pieces

My kapa kua, log or block
used for felting or
pounding bark of the
paper mulberry, that
makes such a sound, kani,
and I can’t stop it

My tree; when the root

holds, no leaf will grow:

when the leaf grows, the
root is broken

My ten-beaked canoes

My bird of Ho‘olehua
that cries out about food

My bird, always in my
house

My bird that cultivates
the ground and clears out
the weeds

My bird with one wing

My bird with two beaks

My ship with my keel on
top

My spring of water high
up in the clouds

My fresh water spring
hung up in the air

My house with eight
rafters and one post

Ku‘u ipu pakaka po‘i
pakaka, koko helele‘i
wale iho

Ku‘u kua Kani loa, ‘a‘ole
kau e pio ai

Ku‘u la‘au, kokolo ke
a‘a moe ka lau: mohala
ka lau, moku ke a‘a

Ku‘u mau wa‘a, he ‘umi
ihu

Ku‘u manu lawelawe 6 o
Ho‘olehua

Ku‘u manu noho pii me
na kanaka

Ku‘u manu, e mahi‘ai i
ka ‘ai, a waele i ka
nahelehele

Ku‘u manu, ho‘okahi
‘eheu

Ku‘u manu, ‘elua nuku

Ku‘u moku, ma luna ka
iwi ka‘ele

Ku‘u piinawai kau i ka
lewa

Ku‘u piinawai kau i ka
lewa

Ku‘u wahi hale, ‘ewalu
o‘a ho‘okahi pou
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Ku‘u wahi i‘a; moku
ke po‘o, moku ka
hi‘u, ho‘iho‘i i ka wai,
a ola hou

Ku‘u wabhi hale iluna
ka waha

Ku‘u wahi kuahiwi,
la‘au li‘ili‘i

Ku‘u wahi manu
maka momona

Ku‘u wahi pu ko‘ula i
ka moana

Labhilahi ke kua, a
lahilahi ke alo, i kapa
na iwi iwaho ka naau

Lahui pua o lalo

Lalama i kela kapa,
lalama i keia kapa,
aia i ka pu ka alaala.
Hoole ka pu, aole
ilaila ka alaala. Aia ka
alaala i ka aweawe

Lalama ma kela kapa,
lalama ma keia kapa,
Kka hee no ke kai uli,
kapae ka alaala

Lehua ula kuu hoa

Luu a aea, luu a aea,
a hiki i ka waikaloa

Luu a ea, luu a ea, ua
poohina

Luu a ea,luu a ea,
hiki i waikoloa

Luku ia ke alii, pio a
ka manu

Lukuia ke alii, pio a
ka manu

My little fish; cut off the
head, cut off the tail,
return to the water, it
lives again

My little house with its
door on top

My mountain with littles
tress (trees?)

My little bird with big
eyes

My bundles of red sugar
cane in the ocean

The back is thin, and the
front is thin, the bones are
on the sides, and the
inwards outside

The many flowers below

Playfully going to that
edge, to this edge, the ink
bag is at the head. The
head denies this, the ink
bag is not there. The ink
bag is at the arms

Playfully going to that
edge, then to this edge,
the squid of the deep sea,
putting aside the ink bag

The red lehua, my
companion

Dive and rise, dive and
rise, and then draw out

Dive and come up, dive
and come up, the head is
gray

Dive and come up, dive
and come up, you arrive
at the long-drawn water

Blood of the chief, arch(?)
of the bird

The chief destroyed, a
prisoner by the birds

Ku‘u wahi i‘a; moku ke
po‘o, moku ka hi‘u,
ho‘iho‘i i ka wai a ola
hou

Ku‘u wahi hale i luna ka
waha

Ku‘u wahi kuahiwi,
la‘au Li‘ili‘i

Ku‘u wahi manu maka
momona

Ku‘u wahi pi ko ‘ula i
ka moana

Labhilahi ke kua, a
lahilahi ke alo, i kapa na
iwi i waho ka na‘au

Lahui pua o lalo

Lalama i kela kapa,
lalama i keia kapa, aia i
ka pii ka ‘ala‘ala. Ho‘ole
ka pi, ‘a‘ole i laila ka
‘ala‘ala. Aia ka ‘ala‘ala i
ka ‘awe‘awe
Lalama ma kela kapa,
lalama ma kéia kapa, ka
he‘e no ke Kai uli, kapae
ke ‘ala‘ala

Lehua ‘ula ku‘u hoa

Lu‘u a ea, lu‘u a ea, hiki
i Waikoloa

Lu‘vaea,lu‘uaea,ua
po‘ohina

Lu‘u a ea, lu‘u a ea, hiki
i Waikoloa

Luku ‘ia ke ali‘i, pio a ka

manu

Luku ‘ia ke ali‘i, pio a ka

manu

‘Wehewehe

‘Wehewehe
‘Wehewehe
‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

Piha
‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe
Hapa

Hapa
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Hua‘slelo
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Mai hoohalawai ia oe

Make ka io, uwe mai
ka iwi, auwe, auwe,
kuu kane o na pali
hauliuli o0 Koolau

Make ka mooloa i ka
moopoko

Maluna mai nei au o
ka wa‘a kaulua, he
‘umi ihu

Manini au la e holo

Moku holo honua

Na ka ia make e hapai
ika ia ola

Na ka ia make e hapai
ka ia ola

Do not allow yourself to
be met

The flesh dies, the bone
cried, “O my, my husband
of the green-clad cliffs of
Koolau.”

The long division is killed
by the short division

I came on a double canoe
with ten prows

‘When I grow up I will run

A land-sailing ship

The dead fish carries the
live one

The dead fish raises the
live one

Mai ho‘ohalawai ia ‘oe

Make ka i‘0, ué mai ka
iwi, au€, au€, ku‘u kane
o na pali hauliuli o
Ko‘olau

Make ka mo‘oloa i ka
mo‘opoko

Ma luna mai nei au o ka
wa‘a kaulua, he ‘umi ihu

Manini au la e holo

Moku holo honua

Na ka i‘a make e hapai i
kai‘a ola

Na ka i‘a make e hapai i
ka i‘a ola

Na keiki huelo loloa 0 The long-tailed sons of the Na keiki huelo loloa o ka

ka ‘Aina Pua

Néne ‘aukai

Nihi a ae, nihi a ae

Nihi aku ae mai

No ka hee ka lua noho
ia e ka honu. No ka
honu ka lua noho ia e
ka hee

No ka puna ka hale,

noho ia e ke kai; no

ke kai ka hale, noho
ia i ka puna

No ke aha i hehi hewa
ai ka lio e holo ana i
Nuuanu? No ke anu,

no ka mea ua
puanaia, “Ua anu
ko‘u lio e hehi hewa
nei, E hao ae ana i na
Kui, aohe holo”

No ke aha i like ai ke
kahiko o ka wahine
kanaka me ke kauawe
imu?

Flowery Kingdom

A seagull

Softly and over, softly and
over

Go quietly, step this way

The hole is owned by the
squid, the turtle lives in it.
The hole is owned by the
turtle, the squid lives in it

‘Why does a horse miss its
step when going to
Nuuanu?It is cold,
because it said: “My
horse is cold, it misses its
steps, I have used the
spur, it will not gallop.”

Why is the dress of the
Hawaiian woman like the
coverings of an oven?

‘Aina Pua

Néne ‘aukai

Nihi a a‘e, nihi a a‘e

Nihi aku a‘e mai

No ka he‘e ka lua noho
‘ia e ka honu. No ka
honu ka lua noho ‘ia e ka
he‘e

No ka puna ka hale,
noho ‘ia e ke kai; no ke
Kkai ka hale, noho ‘ia e ka
puna

No ke aha i hehi hewa ai
ka lio e holo ana i
Nu‘uvanu? No ke anu, no
ka mea ua puana ‘ia,
“Ua anu ko‘u lio e hehi
hewa nei, E hao a‘e ana i
na ku‘i, ‘a‘ohe holo”

No ke aha i like ai ke
kahiko o ka wahine
kanaka me ke kauawe
imu?
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‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

‘Wehewehe

Hapa

Piha

Hapa

Hapa

‘Wehewehe

‘Wehewehe
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No ke kai ka hale,
noho ia e ka uli. No ka
uli ka hale, noho ia e
ke kai

No ke kai ka hale,
noho ia e ka Puna, no
ka Puna ka hale, noho
ia e ke kai?

Noho ana ka
makuahine i ka
oluolu, hele ke keiki i
ke kalali

Pa Kka ala, pa, pa i ka
hua kau iluna, ku i ka
niau la holu, he ia
walea ia na ke
kuapuu

Paa ka paechumu, lele

ko pili

Pauma ka wahine i ka
lae kahakai

Pahu kani

Palu aku au, hole mai

The sea owns the house,
the uli lived in it. The
house is owned by the uli,
the sea lived in it

The sea owns the house,
the Puna lives in it, the
Puna owns the house, the
sea lives in it?

The mother sits at ease,
the child goes showing off

The stone strikes, strikes
the nut, it is placed above,
strung on the limber
coconut leaf, a fish
indulged in by the
hunchback

The railing stands, your
waste matter flies

The woman weeps at the
seashore

No ke kai ka hale, noho

‘ia e ka uli. No ka uli ka Hapa

hale, noho ‘ia e ke kai

No ke kai ka hale, noho

‘ia e ka Puna, no ka Hapa
-- -

Puna ka hale, noho ‘ia e
ke kai?
-- o
-- -
-- -

Noho ana ka makuahine
iKka ‘olu‘olu, hele ke
keiki i ke kalalt

Pa ka ‘ala, pa, paika
hua kau i luna, ki i ka
ni‘au la hola, he i‘a
wilea ‘ia na ke kuapu‘u

Pa‘a ka pachumu, lele ko
pili

Pauma ka wahine i ka
lae kahakai

Hua‘slelo

Ninau
Hua‘clelo

‘Ano
Ho‘ohalikelike

‘Ano
Ho'ohalikelike

‘Ano
Ho'ohalikelike

Hua‘olelo

Sounding drum Pahu kani -- ‘Wehewehe Ho‘ohalikelike

™ Ilick and you scratch
IRl ::’ bolepoad 1 lick and you rub
Pepehi a pepehi, Pounded and pounded,
houhou a houhou, bored and bored, sleeps
moe i kona luhi,aala  from tiredness, awakens
mau, nana mai i ka and sees the one who did
mea nana i pepehi the pounding
Piopio, kahakaha, lei Peeping(?), scratching,
aka manu crown of the bird.
Piopio, lei ng over, scr:
a ka manu wreath of the bird

Po iuka, po iwaena,
po ikai

Po na maka i ka noe, I
ka pahulu ke ala loa
(Po na maka i ka
pahulu ke ola; He po
he ao, po wale hoi, po
na maka i ka pahulu
ke ola)

Poai 0 Kane hoi a ka
maka o ka ia

Pua hili lei haili i ke
poo o ka oo

Night in the upland, night
in between, night in the
lowland

The eyes darkened in the
mist. In the fallowed soil
is the long road.

Kane went around and
returned to the eye of the
fish

A bundle of flowers for a
wreath at the head of the
spade (00)

Palu aku au, hole mai ‘oe

-- -

-- -
-- o

Palu aku au, hole mai ‘oe

Pepehi a pepehi, houhou
a houhou, moe i kona
luhi, a ala mau, nana
mai i ka mea nana i
pepehi

Pi‘opi‘o, kahakaha, lei a

ka manu Hapa

Pi‘opi‘o, kahakaha, lei a
ka manu Hapa

P36 i uka, po i waena, po i
Pt po Hapa

P06 na maka i ka noe. I

ka pahulu ke ala loa (Po

na maka i ka pahulu ke Hapa

ola; He po he ao, po wale
ho‘i, po na maka i ka

pahulu ke ola)
Poai © ho'i
T ]?:;ﬂ ‘i)‘;a ) -- o
Pua hili lei hai»li_i ke po‘o ‘Wehewehe
oka ‘00
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Puoa ka lau o ka niu

Puoa ka lau o ka niu,
mohala ka lau o ka
naenae

Puoa ka lau o ka niu,
mohola ka lau o ka
naenae

Puka ka la, ai o Papa
ma

Puka kini, puka Kini,
hookahi no puka e
komo ai

Puka kinikini, puka
kinikini, ‘a‘ole ona
puka e puka aku ai

Puko ula, puko kea,
puko haihai wale a
kou makua

Pupu (pupuu) Hilo i
ka hulumanu, lei
Haili i ka hulu o
ewalu malama, e
hoomoe ai, i ka iwa o
ka malama o ka lele
no ia

Pupu i ka hulu o ka
manu, lei Haili i ke
poo o ka oo, kuu
manu eha iwi, o ka
iwi i ka nuku elima,
he ponamaka ka mea
kiola (haalei) o ka
onohi ka mea ai

Pupu Hilo i ka ua, lei
Haili i ke poo o ka oo,
kuu manu i ka iwa
malama, lele

Pupu Hilo i ka
uluwehi a ka o0-0, Eha
hale o Koolauloa ee
lau, Elau ka noho
ana, he aina koekoe,
O hai aku wau, o loaa
ia oe, O huna iho wau,
o nalo loa

Pupu hilo i ka poo o
ka 0-0, lei haili oia
manu; kuu manu la
ewalu malama, i ka
iwa la, lele

Pupu Hilo ka ua noe,
lei Haili i ke poo o ka
00. Kuu manu ewalu
malama hoomoe ai, i
ka iwa malama lele

Pupue wale kaua, lea
wale kaua, moe ae i
Kaniku i waenakonu

o ka ino

The leaves of the coconut
are still unopened

‘When the leaf of the
coconut is folded, the leaf
of the naenae is spread
out

Pyramidal like cocoanut
leaves, then unfolding like
the leaves of the naenae (a

kind of shrub)

‘When the sun appears,
father and the others eat

Many holes, many holes,
but one to enter

Holes many, many, holes
many, many, but no hold
to go out

Red cane, white cane,
cane easily broken by
your parent

Hilo ties up the bird
feathers, Haili wears the
feathers, the bird sits for
eight months, and on the

ninth month it flies

Tie up the feathers of the
bird, Haili wears the head
of the wooden spade, my
bird having four bones,
the fifth is in the beak, the
outside of the eye is
thrown away, the eye ball
is eaten

Hilo gathered up in the
rain, Haili wears the
wreath of 0o, my bird on
the ninth month, flies

Hilo bundles up in the
beautiful growth of the oo
feathers; there are four
houses of Koolauloa of
plumage tips. Cover well
our abode, it is a wet land.
If I tell you, you will learn
the answer; if I hide it, it
will be lost forever.

Gathered up like the tuft
of feathers on the head of
the o0-o bird, proud
adornment of that bird
(?); my bird rests for
eight months, on the ninth
it flies

Hilo binds the mist, Haili
wears the head of the
spade (00). My bird which
sets for eight months, and
on the ninth month, flies

‘We lie in wait, we enjoy,
we sleep, sleep at Kaniku
in the midst of the storm

Pu‘oa ka lau o ka niu

Pu‘oa ka lau o ka niu,
mohala ka lau o ka
na‘ena‘e

Pu‘oa ka lau o ka niu,
mohala ka lau o ka
na‘ena‘e

Puka ka la, ‘ai ‘o Papa
ma

Puka kini, puka Kini,
ho‘okahi nd puka e
komo ai

Puka kinikini, puka
ini, ‘a‘ole ona puka
e puka aku ai

ki

Pii ko ‘ula, pii ko kea, pi
ko ha‘iha‘i wale a kou
makua

Piipii (pupu‘u) Hilo i ka
hulu manu, lei Haili i ka
hulu o ‘ewalu malama, e
ho‘omoe ai, i ka iwa o ka
malama ‘o ka lele nd ia

Piipi i ka hulu o ka
manu, lei Haili i ke po‘o
o ka ‘0°0, ku‘u manu
‘eha iwi, ‘o ka iwi i ka
nuku ‘elima, he pona
maka ka mea kiola
(ha‘alei) ‘o ka ‘onohi ka
mea ‘ai

Piipi Hilo i ka ua, lei
Haili i ke po‘o o ka ‘6°0,
ku‘u manu i ka iwa
malama, lele

Piipi Hilo i ka uluwehi a
ka ‘6°, ‘Eha hale o
Ko‘olauloa ‘e‘€ lau,

“Elau ka noho ‘ana, he
‘aina ko‘eko‘e, O ha‘i

aku au, o loa‘a ia ‘oe, O

huna iho au, o nalo loa

Piipi Hilo i ke po‘o o ka
“0°0, lei haili o ia manu;
ku‘u manu la ‘ewalu
malama, i ka iwa la, lele

Piipa Hilo ka ua noe, lei
Haili i ke po‘o o ka ‘0°.
Ku‘u manu ‘ewalu
malama ho‘omoe ai, i ka
iwa malama lele

Pupue wale kaua, le‘a
wale kaua, moe a‘e i
Kaniki i waenakonu o
ka ino
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‘Ano
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‘Ano
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‘Ano
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‘Ano
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‘Ano
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‘Ano
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‘Ano
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‘Ula o luna, ‘ula o Red above, red below, “Ula ‘o luna, ‘ula ‘o lalo,
lalo, kani mai ke oli how shrill his song kani mai ke oli
The stone of Kane rolled
“U‘ina pohaku a Kane with a rumble “U‘ina pohaku a Kane
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